CONVENTIE INTRE
ROMANIA SIISLANDA
PENTRU EVITAREA DUBLEI IMPUNERI
SIPREVENIREA EVAZIUNII FISCALE
CU PRIVIRE LA IMPOZITELE PE VENIT

ROMANIA si ISLANDA,

DORIND si incheie o Conventie pentru evitarea dublei impuneri §i prevenirea

evaziunii fiscale cu privire la impozitele pe venit,
AU CONVENIT dupa cum urmeaza:

Articolul 1
PERSOANE VIZATE

Prezenta Conventie se aplica persoanelor care sunt rezidente ale unuia sau ale ambelor

State Contractante.

Articolul 2
IMPOZITE VIZATE

1. Prezenta Conventie se aplicd impozitelor pe venit stabilite iIn numele unui Stat
Contractant sau al subdiviziunilor politice, al autoritatilor locale sau al unitatilor sale
administrativ - teritoriale, indiferent de modul in care sunt percepute.

2. Sunt considerate impozite pe venit toate impozitele stabilite pe venitul total sau pe
elementele de venit, inclusiv impozitele pe castigurile provenite din instriinarea proprietatii
mobiliare sau imobiliare, precum si impozitele asupra cresterii capitalului.

3. Impozitele existente asupra carora se aplicd Conventia sunt in special:

a) In Roméania:
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i) impozitul pe venit; si

(ii) impozitul pe profit,
(denumite in continuare "impozit roman");
b) in Islanda:

(1) impozitele pe venit care revin statului (tekjuskattar rikissjods); si

(i1) impozitul pe venit care revine municipalitatilor (utsvar til sveitarfelaganna),
(denumite in continuare "impozit islandez").

4. Conventia se va aplica, de asemenea, oricaror impozite identice sau in esentd similare,
care sunt stabilite dupd data semnirii acestei Conventii, in plus sau in locul impozitelor
existente. Autoritatile competente ale Statelor Contractante se vor informa reciproc asupra

oricaror modificdri importante aduse in legislatiile lor fiscale respective.

Articolul 3
DEFINITII GENERALE
1. In sensul prezentei Conventii in masura in care contextul nu cere o interpretare
diferita:
a) termenul "Roménia" inseamnd teritoriul de stat al Roméniei, inclusiv marea sa

teritoriald si spatiul aerian de deasupra teritoriului si manii teritoriale asupra cérora
Romaénia isi exercitd suveranitatea, precum si zona contigud, platoul continental si
zona economicd exclusivd asupra cdrora Romdénia f§i exercitd, in conformitate cu
legislatia sa si potrivit normelor si principiilor dreptului international, drepturi
suverane si jurisdictie;

b) termenul “Islanda’” inseamna Islanda si, cand este folosit in sens geografic, inseamna
teritoriul Islandei, inclusiv apele sale teritoriale si orice zond dincolo de apele sale

teritoriale in cadrul cérora Islanda, potrivit dreptului international, exercita jurisdictie

res/u{sele lor naturale;
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g)

h)

2.

termenul "persoand" include o persoana fizicd, o societate si orice altd asociere de

persoane;

termenul "societate” inseamna orice persoand juridicd sau orice entitate care este

consideratd ca o persoand juridica in scopul impozitarii;

expresiile "intreprindere a unui Stat Contractant” §i "intreprindere a celuilalt Stat

Contractant”" inseamnd, dupa caz, o intreprindere exploatatd de un rezident al unui

Stat Contractant si o intreprindere exploatatd de un rezident al celuilalt Stat

Contractant;

expresiile "un Stat Contractant” si "celalalt Stat Contractant,” Inseamna Romaénia sau

Islanda, dupa cum cere contextul;

expresia "transport international" inseamnd orice transport efectuat cu o nava sau

aeronava exploatatd de o intreprindere care are locul conducerii efective intr-un Stat

Contractant, cu exceptia cazului cind nava sau aeronava este exploatatd numai intre

locuri situate in celalalt Stat Contractant;

expresia "autoritate competentd" Inseamna:

@) in cazul Romaéniei, Ministrul Economiei si Finantelor sau reprezentantul siu
autorizat;

(ii)  1in cazul Islandei, Ministrul Finantelor sau reprezentantul sau autorizat;

termenul "national" insecamna:

6)) in cazul Roméniei, orice persoand fizicd avind cetitenia Romaniei §1 orice
persoand juridica, asociere de persoane §i orice altd entitate constituitd si
avand statutul in conformitate cu legislatia in vigoare in Roménia;

(ii)  in cazul Islandei, orice persoani fizicd avand nationalitatea Islandei si orice
persoand juridicd, parteneriat sau asociatie avand statutul In conformitate cu

legislatia in vigoare in Islanda.

In ceea ce priveste aplicarea Conventiei in orice moment de un Stat Contractant, orice

termen care nu este definit in aceasta va avea, dacd contextul nu cere o interpretare diferita,

intelesul pe care 1l are in acel moment in cadrul legislatiei acelui stat cu privire la impozitele

la care Conventia se aplica, orice interpretare conform legislatiei fiscale a acelui stat

prevaleaza fatd de orice interpretare data termenului conform celorlalte legi ale acelui stat.
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Articolul 4
REZIDENT

1. In sensul prezentei Conventii, expresia "rezident al unui Stat Contractant” inseamna
orice persoand care potrivit legislatiei acelui stat este supusa impunerii in acesta datoritd
domiciliului sdu, rezidentei sale, locului de conducere sau oricarui alt criteriu de naturd
similara si include de asemenea acel stat si orice subdiviziune politicd, autoritate Jocala sau
unitate administrativ - teritoriald a acestuia. Totusi, aceastd expresie nu include o persoana
care este supusa impozitarii in acel stat numai pentru faptul ca aceasta realizeazi venituri din

surse situate in acel stat.

2. Cand, in conformitate cu prevederile paragrafului 1, o persoana fizicé este rezidentd a

ambelor State Contractante, atunci statutul sdu se determind dupa cum urmeaza:

a) aceasta va fi consideratd rezidentd numai a statului in care aceasta are o locuintd
permanentd la dispozitia sa; dacd ea are o locuintd permanentd la dispozitia sa in
ambele state, aceasta va fi considerata rezidentd numai a statului cu care v]egétun'le
sale personale si economice sunt mai stranse (centrul intereselor vitale);

b) daci statul In care aceasta are centrul intereselor sale vitale nu poate fi determinat sau
dacd ea nu are o locuintd permanentd la dispozitia sa in niciunul dintre state, ea va fi
consideratd rezidentd numai a statului in care locuieste in mod obisnuit;

c) daci aceasta locuieste in mod obisnuit in ambele state sau in niciunul dintre ¢le, ea va
fi considerata rezidentd numai a statului al cérui national este;

d) daci aceasta este national al ambelor state sau a niciunuia dintre ele, autoritatile

competente ale Statelor Contractante vor rezolva problema de comun acord.

3. Cand, potrivit prevederilor paragrafului 1, o persoand, alta decit o persoand fizica,
este rezidentd a ambelor State Contractante, ea va fi considerata rezidenta numai a statului in

care se afla locul conducerii sale efective.
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1.

Articolul 5
SEDIU PERMANENT

In sensul prezentei Conventii, expresia "sediu permanent" inseamni un loc fix de

afaceri prin care intreprinderea isi desfdsoara in Intregime sau in parte activitatea sa.

2.
a)
b)
c)
d)
e)
f)

3.

Expresia "sediu permanent” include indeosebi:

un loc de conducere;

o sucursalg;

un birouy;

o fabrici;

un atelier; si

o mind, un put petrolier sau de gaze, o cariera sau orice alt loc de extractie a resurselor

naturale.

Un santier de constructii sau un proiect de constructii sau de instalare constituie sediu

permanent numai atunci cand acesta dureazd mai mult de doisprezece luni.

4.

Independent de prevederile anterioare ale acestui articol, expresia "sediu permanent"”

se considerd ci nu include:

a)

b)

folosirea de instalatii numai in scopul depozitarii, expunerii sau livrarii de bunuri sau
marfuri apartinind intreprinderii;

mentinerea unui stoc de bunuri sau marfuri apartinand intreprinderii numai in scopul
depozitérii, expunerii sau livrarii;

mentinerea unui stoc de bunuri sau marfuri apartindnd intreprinderii numai in scopul
prelucrarii de catre o alta intreprindere;

mentinerea unui stoc de bunuri sau marfuri apartinand intreprinderii care sunt expuse
in cadrul unui tirg sau expozitii comerciale temporare si care sunt vandute de
intreprindere la inchiderea unui astfel de targ sau expozitii;

mentinerea unui loc fix de afaceri numai in scopul cumpararii de bunuri sau marfuri

sau colectarii de informatii pentru intreprindere;

mentinerea unui loc fix de afaceri numai in scopul desfasurarii pentru intreprindere —
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g) mentinerea unui loc fix de afaceri numai pentru orice combinare a activitatilor
mentionate in subparagrafele de la a) la f), cu conditia ca Intreaga activitate a locului
fix de afaceri ce rezultd din aceastd combinare sd aibd un caracter pregatitor sau

auxiliar.

5. Independent de prevederile paragrafelor 1 si 2, atunci cind o persoand - alta decat un
agent cu statut independent caruia i se aplicd paragraful 6 - actioneazd in numele unei
intreprinderi si are si exercitd in mod obisnuit intr-un Stat Contractant imputernicirea de a
incheia contracte in numele intreprinderii, aceastd intreprindere se considera cd are un sediu
permanent in acel stat in privinta oricdror activitifi pe care persoana le exercitd pentru
intreprindere, in afard de cazul cdnd activititile acestei persoane sunt limitate la cele
mentionate in paragraful 4 care, dacd sunt exercitate printr-un loc fix de afaceri, nu fac din

acest loc fix de afaceri un sediu permanent potrivit prevederilor acelui paragraf.

6. O intreprindere nu se considera cd are un sediu permanent intr-un Stat Contractant,
numai datoritd faptului cd aceasta isi exercitd activitatea de afaceri in acel stat printr-un
broker, agent comisionar general sau orice alt agent cu statut independent, cu conditia ca

astfel de persoane sé actioneze in cadrul activitatii lor obignuite.

7. Faptul cd o societate care este rezidentd a unui Stat Contractant controleaza sau este
controlatd de o societate care este rezidentd a celuilalt Stat Contractant sau care isi exercita
activitatea de afaceri in celdlalt stat (printr-un sediu permanent sau in alt mod) nu este

suficient pentru a face una din aceste societiti un sediu permanent al celeilalte.

Articolul 6
VENITURI DIN PROPRIETATI IMOBILIARE

1. Veniturile realizate de un rezident al unui Stat Contractant din proprietati imobiliare
(inclusiv veniturile din agriculturd sau din exploatdri forestiere) situate in celalalt Stat

Contractant sunt impozabile In celalalt stat.

2. Expresia "proprietati imobiliare” are intelesul care este atribuit de legislatia Statului

Contractant in care proprietdtile In cauza sunt situate. Expresia include, in orice caz,




agriculturd si exploatari forestiere, drepturile asupra cédrora se aplicd prevederile dreptului
comun cu privire la proprietatea funciard, uzufructul proprietatilor imobiliare si drepturile la
rente variabile sau fixe pentru exploatarea sau concesionarea exploatdrii zaca@mintelor
minerale, izvoarelor si a altor resurse naturale; navele, vapoarele §i aeronavele nu sunt

considerate proprietati imobiliare.

3. Prevederile paragrafului 1 se aplicd veniturilor obtinute din folosirea directd, din

inchirierea sau din folosirea in orice altd forma a proprietétii imobiliare.

4. Prevederile paragrafelor 1 si 3 se aplicd de asemenea veniturilor provenind din
proprietdti imobiliare ale unei intreprinderi §i veniturilor din proprietati imobiliare utilizate

pentru exercitarea unor profesii independente.

Articolul 7
PROFITURILE INTREPRINDERII

1. Profiturile unei intreprinderi a unui Stat Contractant sunt impozabile numai In acel
stat, In afard de cazul cind intreprinderea exercitd activitate de afaceri in celalalt Stat
Contractant printr-un sediu permanent situat acolo. Dacd intreprinderea exercita activitate de
afaceri in acest mod, profiturile intreprinderii pot fi impuse in celalalt stat, dar numai acea

parte din ele care este atribuitd acelui sediu permanent.

2. Sub rezerva prevederilor paragrafului 3, cdnd o Intreprindere a unui Stat Contractant
exercitd activitate de afaceri in celdlalt Stat Contractant printr-un sediu permanent situat
acolo, atunci se atribuie in fiecare Stat Contractant, acelui sediu permanent, profiturile pe care
acesta le-ar fi putut realiza daca ar fi constituit o intreprindere distincta si separatd, exercitand
activitdti identice sau similare, In conditii identice sau similare §i tratdnd cu toatd
independenta cu intreprinderea a cdrui sediu permanent este.

3. La determinarea profiturilor unui sediu permanent sunt admise ca deductibile
cheltuielile ce pot fi dovedite ca fiind efectuate pentru scopurile urmarite de sediul
permanent, inclusiv cheltuielile de conducere si cheltuielile generale de administrare

efectuate, indiferent dacd s-au efectuat in statul in care se afld situat sediul permanent sau in

alta parte.
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4, In masura in care intr-un Stat Contractant, se obisnuieste ca profitul care se atribuie
unui sediu permanent sd fie determinat prin repartizarea profitului total al intreprinderii in
diversele sale parti componente, nicio prevedere a paragrafului 2 nu Impiedicd acel Stat
Contractant sa determine profitul impozabil in conformitate cu repartitia uzuald; metoda de
repartizare adoptatd trebuie si fie totusi aceea prin care rezultatul obtinut sd fie in

concordantd cu principiile enuntate in prezentul articol.

5. Niciun profit nu se atribuie unui sediu permanent numai pentru faptul cé acest sediu

permanent cumpéard bunuri sau marfuri pentru intreprindere.

6. In vederea aplicdrii prevederilor paragrafelor precedente, profitul care se atribuie
sediului permanent se determind in fiecare an prin aceeasi metoda, in afard de cazul cénd

existd motive temeinice si suficiente de a proceda altfel.

7. Cand profiturile includ elemente de venit care sunt tratate separat in alte articole ale
prezentei Conventii, atunci prevederile acelor articole nu sunt afectate de prevederile

prezentului articol.

Articolul 8
. TRANSPORTURINAVALE SI AERIENE

1. Profiturile obtinute din exploatarea in trafic international a navelor sau aeronavelor
sunt impozabile numai in Statul Contractant in care se afla locul conducerii efective a

intreprinderii.

2. Daci locul conducerii efective a unei intreprinderi de transport naval se afla la bordul
unei nave, atunci acesta se considerd a fi situat in Statul Contractant in care se afla portul de
inregistrare a navei sau dacd nu existd un astfel de port, in Statul Contractant in care este

rezident cel care exploateaza nava.

3. Prevederile paragrafului 1 se aplicd de asemenea profiturilor obtinute din participarea

la un pool, la o exploatare In comun sau la o agentie internationala de transport.




Articolul 9
INTREPRINDERI ASOCIATE

1. Cand

a) o intreprindere a unui Stat Contractant participd direct sau indirect la conducerea,
controlul sau la capitalul unei intreprinderi a celuilalt Stat Contractant, sau

b) aceleasi persoane participd direct sau indirect la conducerea, controlul sau la capitalul
unei intreprinderi a unui Stat Contractant si a unei intreprinderi a celuilalt Stat

Contractant,

si, fie intr-un caz, fie in celalalt, cele doua intreprinderi sunt legate in relatiile lor comerciale
sau financiare de conditii acceptate sau impuse care diferd de acelea care ar fi fost stabilite
intre intreprinderi independente, atunci profiturile care fard aceste conditii ar fi fost obtinute
de una din intreprinderi, dar nu au putut fi obtinute in fapt datoritd acestor conditii, pot fi

incluse in profiturile acelei intreprinderi si impuse in consecinta.

2. Céand un Stat Contractant include In profiturile unei intreprinderi a acelui stat - si
impune in consecintd - profiturile asupra cérora o Intreprindere a celuilalt Stat Contractant a
fost supusa impozitérii in celalalt stat si profiturile astfel incluse sunt profituri care ar fi
revenit intreprinderii primului stat mentionat dacd conditiile stabilite intre cele doud
intreprinderi ar fi fost acelea care ar fi fost convenite intre intreprinderi independente, atunci
celalalt stat va proceda la modificarea corespunzétoare a sumei impozitului stabilit asupra
acelor profituri. La efectuarea acestei modificdiri se tine seama de celelalte prevederi ale
prezentei Conventii si daci este necesar autoritatile competente ale Statelor Contractante se

vor consulta reciproc.

Articolul 10
DIVIDENDE

1. Dividendele platite de o societate care este rezidentd a unui Stat Contractant unui

rezident al celuilalt Stat Contractant sunt impozabile in celalalt stat.
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2. Totusi, astfel de dividende sunt de asemenea impozabile in Statul Contractant in care
este rezidentd societatea platitoare de dividende si potrivit legislatiei acelui stat, dar daca
beneficiarul efectiv al dividendelor este rezident al celuilalt Stat Contractant, impozitul astfel

stabilit nu va depési:

a) 5 la sutd din suma brutd a dividendelor dacéd beneficiarul efectiv este o societate (alta
decat un parteneriat) care detine in mod direct cel putin 25 la sutd din capitalul
societdtii platitoare de dividende;

b) 10 la sutd din suma bruté a dividendelor in toate celelalte cazuri.

Autorititile competente ale Statelor Contractante vor stabili de comun acord modul de

aplicare a acestor limitari.

Prezentul paragraf nu afecteazd impunerea societatii cu privire la profiturile din care se

platesc dividendele.

3. Termenul "dividende" folosit in acest articol inseamna venituri provenind din actiuni,
din parti miniere, din parti de fondator sau alte drepturi, care nu sunt titluri de creantd, din
participarea la profituri, precum si veniturile din alte parti sociale care sunt supuse aceluiasi
regim de impunere ca veniturile din actiuni de cétre legislatia statului in care este rezidenta

societatea distribuitoare.

4, Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se aplicd daca beneficiarul efectiv al dividendelor,
fiind rezident al unui Stat Contractant, desfisoard activitate de afaceri in celalalt Stat
Contractant In care societatea platitoare de dividende este rezidentd, printr-un sediu
permanent situat acolo sau desfasoard in celalalt stat profesii independente printr-o baza fixa
situatd acolo, iar detinerea drepturilor generatoare de dividende in legdtura cu care
dividendele sunt platite este efectiv legatd de un asemenea sediu permanent sau baza fixa. In

aceastd situatie, se aplica prevederile articolului 7 sau ale articolului 14, dupa caz.

5. Cand, o societate rezidenta a unui Stat Contractant realizeaza profituri sau venituri din
celalalt Stat Contractant, celdlalt stat nu poate percepe niciun impozit asupra dividendelor

platite de societate, cu exceptia cazului cdnd asemenea dividende sunt platite unui rezident g
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dividendele sunt plétite este efectiv legata de un sediu permanent sau de o baza fixa situate in
celdlalt stat, nici sa supuna profiturile nedistribuite ale societatii unui impozit asupra
profiturilor nedistribuite ale societdtii, chiar dacd dividendele platite sau profiturile

nedistribuite reprezinta in intregime sau In parte profituri sau venituri provenind din celdlalt

stat.
Articolul 11
DOBANZI
1. Dobanzile provenind dintr-un Stat Contractant si platite unui rezident al celuilalt Stat

Contractant sunt impozabile In celdlalt stat.

2. Totusi, astfel de dobénzi sunt de asemenea impozabile in Statul Contractant din care
provin si potrivit legislatiei acelui stat, dar dacd beneficiarul efectiv al dobéanzilor este
rezident al celuilalt Stat Contractant, impozitul astfel stabilit nu va depasi 3 la sutd din suma
brutd a dobénzilor. Autoritatile competente ale Statelor Contractante vor stabili de comun

acord modul de aplicare a acestor limitari.

3. Independent de prevederile paragrafului 2, dobénzile provenind dintr-un Stat
Contractant sunt scutite de impozit in acel stat dacd sunt obtinute si detinute efectiv de
Guvernul celuilalt Stat Contractant, de o subdiviziune politica, de o autoritate locald ori de o
unitate administrativ - teritoriald a acestuia sau de orice agentie sau unitate bancard ori
institutie a acelui Guvern, subdiviziuni politice, autoritati locale sau unititi administrativ -
teritoriale sau dacd creantele unui rezident al celuilalt Stat Contractant sunt garantate,
asigurate sau finantate de o institutie financiara apartinand In intregime Guvernului celuilalt

Stat Contractant.

4. Termenul "dobanzi" astfel cum este folosit in prezentul articol inseamna venituri din
titluri de creantd de orice naturd insotite sau nu de garantii ipotecare sau de o clauza de
participare la profiturile debitorului si in special venituri din efecte publice, titluri de creanta
sau obligatiuni, inclusiv primele si premiile legate de asemenea efecte, titluri de creanta sau
obligatiuni. Penalitdtile pentru plata cu intirziere nu sunt considerate dobénzi in sensul

prezentului articol.
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5. Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se aplicd dacd beneficiarul efectiv al dobanzilor,
fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfdsoard activitate de afaceri in celalalt Stat
Contractant din care provin dobéanzile printr-un sediu permanent situat acolo sau presteaza in
celalalt stat profesii independente printr-o baza fix4 situatd acolo, iar creanta in legaturd cu
care sunt plitite dobénzile este efectiv legatd de un asemenea sediu permanent sau baza fixa.

In aceasta situatie, se aplic prevederile articolului 7 sau ale articolului 14, dupi caz.

6. Dobénzile se considerd ca provin dintr-un Stat Contractant cand platitorul este un
rezident al acelui stat. Totusi, cand platitorul dobénzilor, fie ci este sau nu rezident al unui
Stat Contractant, are intr-un Stat Contractant un sediu permanent sau o baza fixd in legatura
cu care a fost contractatd creanta generatoare de dobénzi si aceste dobénzi se suportad de acest
sediu permanent sau bazad fixd, atunci aceste dobanzi se considerd cd provin din Statul

Contractant in care este situat sediul permanent sau baza fixa.

7. Cand, datoritd unei relatii speciale existente intre platitor si beneficiarul efectiv sau
intre ambii si o altd persoand, suma dobéanzilor, tindnd seama de creanta pentru care sunt
platite, depdseste suma care s-ar fi convenit intre platitor si beneficiarul efectiv in lipsa unor
astfel de relatii, prevederile prezentului articol se aplicd numai la aceastd ultimad sumi
mentionatd. In acest caz, partea excedentard a platilor este impozabild potrivit legislatiei

fiecdrui Stat Contractant, tinind seama de celelalte prevederi ale prezentei Conventii.

Articolul 12
REDEVENTE

1. Redeventele provenind dintr-un Stat Contractant si detinute efectiv de un rezident al

celuilalt Stat Contractant sunt impozabile in celdlalt stat.

2. Totusi, astfel de redevente sunt de asemenea impozabile in Statul Contractant din care
provin si potrivit legislatiei acelui stat, dar dacd beneficiarul efectiv al redeventelor este
rezident al celuilalt Stat Contractant, impozitul astfel stabilit nu va depasi 5 la sutd din suma
brutd a redeventelor. Autorititile competente ale Statelor Contractante vor stabili de comun

acord modul de aplicare a acestor limitari.
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3. Termenul "redevente" folosit in prezentul articol inseamna plati de orice fel primite
pentru folosirea sau dreptul de a folosi orice drept de autor asupra unei opere literare, artistice
sau stiintifice, inclusiv asupra programelor de calculator, filmelor de cinematograf si filmelor
sau benzilor pentru emisiunile de radio sau televiziune, transmisiune de orice fel catre public,
orice patent, marcd de comert, desen sau model, plan, formula secretid sau procedeu de
fabricatie sau pentru informatii referitoare la experienta in domeniul industrial, comercial sau

stiintific.

4. Prevederile paragrafelor 1 si 2 nu se aplica daca beneficiarul efectiv al redeventelor,
fiind un rezident al unui Stat Contractant, desfasoard activitate de afaceri in celélalt Stat
Contractant din care provin redeventele printr-un sediu permanent situat acolo sau presteaza
in celalalt stat profesii independente printr-o bazd fixd situatd acolo, iar dreptul sau
proprietatea pentru care se plitesc redeventele sunt efectiv legate de un asemenea sediu
permanent sau bazi fixd. In aceastd situatie, se aplicd prevederile articolului 7 sau ale

articolului 14, dupa caz.

5. Redeventele se considerd ca provin dintr-un Stat Contractant cand platitorul este un
rezident al acelui stat. Totusi, cand platitorul redeventelor, fie ca este sau nu rezident al unui
Stat Contractant, are intr-un Stat Contractant un sedin permanent sau o baza fixa de care este
legatd obligatia de a plati redeventele si acestea sunt suportate de un asemenea sediu
permanent sau bazd fixa, atunci aceste redevente se considerd cd provin din Statul

Contractant in care este situat sediul permanent sau baza fixa.

6. Cénd, datoritd unei relatii speciale existente intre platitor si beneficiarul efectiv sau
intre ambii i o altd persoani, suma redeventelor, avand in vedere utilizarea, dreptul sau
informatia pentru care sunt platite, depaseste suma care ar fi fost convenitd intre platitor i
beneficiarul efectiv in lipsa unor astfel de relatii, prevederile prezentului articol se aplicd
numai la aceastd ultimd sumd mentionatd. In acest caz, partea excedentara a plitilor este
impozabila potrivit legislatiei fiecarui Stat Contractant, tindnd seama de celelalte prevederi

ale prezentei Conventii.




Articolul 13
CASTIGURI DE CAPITAL

1. Céastigurile realizate de un rezident al unui Stat Contractant din instrdinarea
proprietatilor imobiliare astfel cum sunt definite la articolul 6 si situate in celdlalt Stat

Contractant sunt impozabile in celalalt stat.

2. Céstigurile provenind din instrdinarea proprietatii mobiliare facand parte din activul
unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui Stat Contractant il are in celdlalt Stat
Contractant sau a proprietatii mobiliare tindnd de o bazd fixd de care dispune un rezident al
unui Stat Contractant in celdlalt Stat Contractant pentru exercitarea unor profesii
independente, inclusiv castigurile provenind din instrdinarea unui asemenea sediu permanent
(singur sau cu intreaga intreprindere) sau a unei asemenea baze fixe, sunt impozabile in

celalalt stat.

3. Castigurile provenind din instrdinarea navelor sau aeronavelor exploatate in trafic
international sau a proprietatilor mobiliare necesare exploatarii unor asemenea nave sau
aeronave sunt impozabile numai in Statul Contractant in care este situat locul conducerii

efective a intreprinderii.

4. Cagtigurile obtinute de un rezident al unui Stat Contractant din instrdinarea actiunilor
sau a altor participéri la capitalul unei societdti ale cirei active sunt formate in totalitate sau in
principal din proprietati imobiliare situate in celalalt Stat Contractant sunt impozabile in

celalalt stat.

5. Castigurile provenind din instrdinarea oricdror proprietdti, altele decat cele la care se
face referire in paragrafele de la 1 la 4, sunt impozabile numai in Statul Contractant in care

este rezident cel care instraineaza.

0. Prevederile paragrafului 5 nu afecteaza dreptul fiecérui Stat Contractant de a percepe,

in conformitate cu propria legislatie, un impozit pe castigurile din instrdinarea actiunilor sau

drepturilor intr-o companie al carei capital este in intregime sau in parte format din actiuni si




primului stat mentionat in cursul ultimilor cinci ani anteriori Instrdindrii actiunilor sau

drepturilor.
Articolul 14
PROFESII INDEPENDENTE
1. Veniturile realizate de un rezident al unui Stat Contractant din exercitarea unei

profesii independente sau a altor activitati cu caracter independent sunt impozabile numai in
acel stat, in afard de cazul in care acesta are In mod obisnuit o baza fixa la dispozitia sa in
celalalt Stat Contractant In scopul exercitarii activitatilor sale. Dacd acesta are o astfel de
baza fixd, este impozabild in celdlalt Stat Contractant numai acea parte din venit care este

atribuita acelei baze fixe.

2. Expresia "profesii independente" cuprinde in special activititile independente cu
caracter stiintific, literar, artistic, educativ sau pedagogic, precum si exercitarea independenta

a profesiilor de medic, avocat, inginer, arhitect, dentist $1 contabil.

Articolul 15
PROFESII DEPENDENTE

1. Sub rezerva prevederilor articolelor 16, 18 si 19, salariile §i alte remuneratii similare
obtinute de un rezident al unui Stat Contractant pentru o activitate salariatd sunt impozabile
numai 1n acel stat, in afard de cazul cand activitatea salariatd este exercitata in celdlalt Stat
Contractant. Dacd activitatea salariatd este astfel exercitatd, remuneratiile primite sunt

impozabile in celdlalt stat.
2. Independent de prevederile paragrafului 1, remuneratiile obtinute de un rezident al
unui Stat Contractant pentru o activitate salariatd exercitatd in celalalt Stat Contractant sunt

impozabile numai in primul stat mentionat daca:

a) beneficiarul este prezent in celdlalt stat pentru o perioadd sau perioade care nu

depédsesc in total 183 de zile in orice perioada de 12 luni Incepand sau sfarsind in anul

calendaristic vizat; si




b) remuneratiile sunt platite de o persoand sau in numele unei persoane care angajeaza si
care nu este rezidentd a celuilalt stat; si
c) remuneratiile nu sunt suportate de un sediu permanent sau de o baza fixd pe care cel

care angajeaza le are in celalalt stat.

3. Independent de prevederile precedente ale acestui articol, remuneratiile primite de un
rezident al unui Stat Contractant pentru o activitate salariatd exercitatd la bordul unei nave
sau aeronave exploatate in trafic international sunt impozabile numai In Statul Contractant in

care se afla locul conducerii efective a intreprinderii.

Articolul 16
REMUNERATIILE MEMBRILOR CONSILIULUI DE ADMINISTRATIE

Remuneratiile i alte plati similare primite de un rezident al unui Stat Contractant in
calitatea sa de membru al consiliului de administratie al unei societéti care este rezidenta a

celuilalt Stat Contractant sunt impozabile in celalalt stat.

Articolul 17
ARTISTI SI SPORTIVI

1. Independent de prevederile articolelor 14 si 15, veniturile obtinute de un rezident al
unui Stat Contractant in calitate de artist de spectacol cum sunt artistii de teatru, de film, de
radio sau televiziune, ori ca interpreti muzicali sau ca sportivi, din activitatile lui personale

desfasurate in aceasta calitate in celalalt Stat Contractant, sunt impozabile in celdlalt stat.

2. Cand veniturile in legdturd cu activititile personale desfasurate de un artist de
spectacol sau de un sportiv, in aceasta calitate, nu revin artistului de spectacol sau sportivului,
ci unei alte persoane, acele venituri, independent de prevederile articolelor 7, 14 si 15, sunt
impozabile in Statul Contractant In care sunt exercitate activitatile artistului de spectacol sau

sportivului.

3. Independent de prevederile paragrafelor 1 si 2, veniturile obtinute din activitatile




guvernele celor doua State Contractante §i care nu sunt exercitate in scopul de a obtine

profituri, sunt scutite de impozit in Statul Contractant in care sunt exercitate aceste activitati.

Articolul 18
PENSIH

Sub rezerva prevederilor paragrafului 2 al articolului 19, pensiile si alte remuneratii

similare platite unui rezident al unui Stat Contractant pentru munca salariatd desfasuratd in

trecut sunt impozabile numai in acel stat.

b)

b)

Articolul 19
FUNCTII PUBLICE

Salariile si alte remuneratii similare, altele decit o pensie, platite de un Stat
Contractant, de o subdiviziune politicd, de o autoritate locald sau de o unitate
administrativ - teritoriald a acestuia unei persoane fizice pentru serviciile
prestate acelui stat, subdiviziuni, autoritti sau unititi, sunt impozabile numai
in acel stat.

Totusi, astfel de salarii si alte remuneratii similare sunt impozabile numai in
celalalt Stat Contractant dacad serviciile sunt prestate in acel stat si persoana
fizica este rezidenta a acelui stat si:

(1) este un national al acelui stat; sau

(1)  nu a devenit rezidentd a acelui stat numai in scopul prestarii serviciilor.

Orice pensie platitd de sau din fonduri create de un Stat Contractant, de o
subdiviziune politic, de o autoritate locald sau de o unitate administrativ -
teritoriald a acestuia unei persoane fizice pentru serviciile prestate acelui stat,
subdiviziuni, autoritdti sau unitati sunt impozabile numai in acel stat.

Totusi, o astfel de pensie este impozabild numai in celalalt Stat Contractant

daca persoana fizica este rezidenta si national a acelui stat.

3. Prevederile articolelor 15, 16, 17 si 18 se aplica salariilor si altor remuneratii similare

si pensiilor platite pentru serviciile prestate in legaturad cu o activitate de afaceri desfasuratd
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de un Stat Contractant, de o subdiviziune politicd, de o autoritate locald sau de o unitate

administrativ - teritoriald a acestuia.

Articolul 20
STUDENTI SI PRACTICANTI

Sumele pe care le primeste pentru intretinere, educare sau pregatire un student sau un
practicant care este sau a fost imediat anterior venirii sale intr-un Stat Contractant un rezident
al celuilalt Stat Contractant si care este prezent in primul stat mentionat numai in scopul
educarii sau pregétirii sale, nu sunt impozabile in acel stat, cu conditia ca astfel de sume sa

provind din surse aflate in afara acelui stat.

Articolul 21
ALTE VENITURI

1. Elementele de venit ale unui rezident al unui Stat Contractant, indiferent de unde
provin, care nu sunt tratate la articolele precedente ale prezentei Conventii sunt impozabile

numai in acel stat.

2. Prevederile paragrafului 1 nu se vor aplica asupra veniturilor, altele decét veniturile
provenind din proprietdtile imobiliare asa cum sunt definite in paragraful 2 al articolului 6,
dacd primitorul unor astfel de venituri, fiind rezident al unui Stat Contractant, desfasoard
activitate de afaceri in celdlalt Stat Contractant printr-un sedin permanent situat acolo sau
exercitd in celdlalt stat profesii independente printr-o baza fixa situatd acolo si dreptul sau
proprietatea in legatura cu care venitul este platit sunt efectiv legate de un asemenea sediu
permanent sau bazi fixa. In aceastd situatie, se aplicd prevederile articolului 7 sau ale

articolului 14, dupa caz.

Articolul 22
ELIMINAREA DUBLEI IMPUNERI

In cazul Romaniei dubla impunere va fi evitatd dupa cum urmeaza:
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Céand un rezident al Romaniei realizeaza veniturl care, in conformitate cu prevederile
acestei Conventii sunt impozitate in Islanda, Romaénia va acorda ca o deducere din impozitul

pe venitul acelui rezident, o suma egala cu impozitul pe venit platit in Islanda.

Totusi, aceastd deducere nu va putea depasi in niciun caz acea parte a impozitului pe venit
astfel cum este calculatd Inainte ca deducerea sa fie acordata, care este atribuit venitului care

poate fi impozitat in Islanda.

2. In cazul Islandei dubla impunere va fi evitati dupa cum urmeaz3a:

Cand un rezident al Islandei realizeaza venituri care, in conformitate cu prevederile
acestei Conventii sunt impozitate In Romania, Islanda va acorda ca o deducere din impozitul

pe venitul acelui rezident, o suma egala cu impozitul pe venit platit in Romaénia.

Totusi, aceastd deducere nu va putea depasi In niciun caz acea parte a impozitului pe venit,
astfel cum este calculati inainte ca deducerea si fie acordata, care este atribuitd venitului care

poate fi impozitat In Romaénia.

Cénd, in conformitate cu orice prevedere a prezentei Conventii, venitul realizat de un
rezident al Islandei este scutit de impozit in Islanda, cu toate acestea Islanda poate si ia in

considerare venitul scutit cand calculeazd valoarea impozitului pe venitul rdmas al acelui

rezident.
Articolul 23
NEDISCRIMINAREA
1. Nationalii unui Stat Contractant nu vor fi supusi In celélalt Stat Contractant la nicio

impozitare sau obligatie legata de aceasta, diferitd sau mai impovaratoare decat impozitarea
sau obligatiile aferente la care sunt sau pot fi supusi nationalii celuilalt stat aflati in aceeasi
situatie, mai ales In ceea ce priveste rezidenta. Aceastd prevedere, independent de prevederile
articolului 1, se aplicd de asemenea persoanelor care nu sunt rezidente ale unuia sau ale

ambelor State Contractante.

/

.’
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2. Impozitarea unui sediu permanent pe care o intreprindere a unui Stat Contractant il
are in celdlalt Stat Contractant nu va fi stabilitd in conditii mai putin favorabile in celalalt stat
decat impunerea stabilitd asupra intreprinderilor celuilalt stat care desfisoard aceleasi
activitati. Aceastd prevedere nu va fi interpretatd ca obligdnd un Stat Contractant sd acorde
rezidentilor celuilalt Stat Contractant nicio deducere personald, inlesnire sau reducere in ceea
ce priveste impozitarea, pe considerente legate de statutul civil sau de responsabilitatile

familiale pe care le acorda rezidentilor sai.

3. Cu exceptia cazului cand se aplici prevederile paragrafului 1 al articolului 9,
paragrafului 7 al articolului 11 sau paragrafului 6 al articolului 12, dobéanzile, redeventele si
alte plati facute de o intreprindere a unui Stat Contractant unui rezident al celuilalt Stat
Contractant se vor deduce, in scopul determindrii profiturilor impozabile ale unei asemenea
intreprinderi, in aceleasi conditii ca si cum ar fi fost platite unui rezident al primului stat

mentionat.

4. Intreprinderile unui Stat Contractant, al caror capital este integral sau partial detinut
sau controlat In mod direct sau indirect de unul sau de mai multi rezidenti ai celuilalt Stat
Contractant, nu vor fi supuse in primul stat mentionat niciunei impozitari sau obligatii legata
de aceasta care sa fie diferitd sau mai Impovéaritoare decét impozitarea §i obligatiile aferente

la care sunt sau pot fi supuse alte intreprinderi similare ale primului stat mentionat.

5. Prevederile prezentului articol se aplicd numai impozitelor care fac obiectul acestei
Conventii.
Articolul 24
PROCEDURA AMIABILA
1. Cand o persoana considerad ca datoritd masurilor luate de unul sau de ambele State

Contractante rezultd sau va rezulta pentru ea o impozitare care nu este conformd cu
prevederile prezentei Conventii, ea poate, indiferent de cdile de atac previzute de legislatia
internd a acestor state, sd supund cazul sdu autoritdtili competente a Statului Contractant al
carui rezident este sau dacd situatia sa se incadreazd in prevederile paragrafului 1 al

articolului 23, celei a Statului Contractant al carui national este. Cazul trebuie prezenta

<\

Dy

~—

2 Impozite

ANS
(®)
% ,VOMlE\ 6\

RoMiy

Direcﬁa
eherals
SYislatie

X
<
%

g
Direcge 5
&



termen de trei ani de la prima notificare a actiunii din care rezultd o impunere contrard

prevederilor Conventiei.

2. Autoritatea competentd se va stradui, dacd reclamatia 11 pare Intemeiatd si dacd ea
insdsi nu este in masura sa ajungd la o solu‘gionére corespunzatoare, sd rezolve cazul pe calea
unei intelegeri amiabile cu autoritatea competentd a celuilalt Stat Contractant in vederea
evitarii unei impozitari care nu este In conformitate cu Conventia. Orice intelegere realizatd
va fi aplicatd indiferent de perioada de prescriptie prevazuta in legislatia internd a Statelor
Contractante.

3. Autoritdtile competente ale Statelor Contractante se vor stradui sa rezolve pe calea
intelegerii amiabile orice dificultati sau dubii rezultate ca urmare a interpretarii sau aplicarii
Conventiei. De asemenea, se pot consulta reciproc pentru eliminarea dublei impuneri in

cazurile neprevazute de Conventie.

4. Autoritatile competente ale Statelor Contractante pot comunica direct intre ele,
inclusiv In cadrul unei comisii mixte formata din acestea sau din reprezentantii lor, in scopul

realizdrii unei intelegeri 1n sensul paragrafelor precedente.

Articolul 25
SCHIMBUL DE INFORMATII

1. Autoritatile competente ale Statelor Contractante vor face schimb de informatii
necesare aplicdrii prevederilor prezentei Conventii sau ale legislatiilor interne privitoare la
impozitele de orice fel si naturd stabilite in numele Statelor Contractante sau al
subdiviziunilor politice, al autoritatilor locale sau al unitatilor administrativ - teritoriale, in
masura in care impozitarea la care se referd nu este contrard Conventiei. Schimbul de
informatii nu este limitat de articolele 1 s1 2. Orice informatie obtinutd de un Stat Contractant
va fi tratatd ca secret in acelasi mod ca si informatia obtinuta conform prevederilor legislatiei
interne a acestui stat si va fi dezvéluitd numai persoanelor sau autoritatilor (inclusiv

instantelor judecatoresti §i organelor administrative) Insdrcinate cu stabilirea, incasarea,

aplicarea, urmarirea impozitelor sau solutionarea contestatiilor cu privire la impozitele la care




numai in aceste scopuri. Acestea pot dezvalui informatia In procedurile judecatoresti sau in

deciziile judiciare.

2. Prevederile paragrafului 1 nu vor fi interpretate ca impunédnd unui Stat Contractant

obligatia:

a) de a lua masuri administrative contrare legislatiei si practicii administrative a acelui
sau a celuilalt Stat Contractant;

b) de a furniza informatii care nu pot fi obtinute pe baza legislatiei sau in cadrul practicii
administrative normale a acelui sau a celuilalt Stat Contractant;

c) de a furniza informatii care ar dezvalui un secret de comert, de afaceri, industrial,
comercial sau profesional ori un procedeu de fabricatie sau informatii a ciror

divulgare ar fi contrara ordinii publice.

Articolul 26
MEMBRII MISIUNILOR DIPLOMATICE SI AI POSTURILOR CONSULARE

Prevederile prezentei Conventii nu vor afecta privilegiile fiscale de care beneficiaza
membrii misiunilor diplomatice sau ai posturilor consulare in virtutea regulilor generale ale

dreptului international sau a prevederilor unor acorduri speciale.

Articolul 27
INTRAREA IN VIGOARE

1. Prezenta Conventie va intra in vigoare In a treizecea zi de la data ultimei notificari
prin care Statele Contractante se informeaza reciproc asupra indeplinirii procedurilor legale

interne necesare intrarii in vigoare a Conventiei.
2. Prevederile Conventiei vor produce efecte:

a) in ceea ce priveste impozitele retinute prin stopaj la sursa la venitul platit in sau dupd

prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic imediat urmétor anului In care
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b) in ceea ce priveste celelalte impozite pe venit platit In sau dupad prima zi a lunii
ianuarie a anului calendaristic imediat urmétor anului in care Conventia a intrat in

vigoare.

Articolul 28
DENUNTAREA

Prezenta Conventie va rimaéne in vigoare pana va fi denuntatd de un Stat Contractant.
Fiecare Stat Contractant poate denunta Conventia dupa cinci ani de la data la care Conventia
a intrat in vigoare, cu conditia remiterii pe cai diplomatice, cu cel putin sase luni Inainte, a

unei note de denuntare scrisd. In aceastd situatie, Conventia va inceta sa aiba efect:

a) in ceea ce priveste impozitele retinute prin stopaj la sursd la venitul realizat in sau
dupa prima zi a lunii ianuarie a anului calendaristic imediat urmator anului in care a
fost remisa nota de denuntare; si

b) in ceea ce priveste celelalte impozite pe venit realizat in sau dupd prima zi a lunii
ianuarie a anului calendaristic imediat urmator anului in care a fost remisa nota de

denuntare.

DREPT CARE, subsemnatii, autorizati in buna si cuvenita formd, au semnat prezenta

Conventie.

SEMNATA la Bucuresti, la 19 septembrie 2007, in doud exemplare in limbile
romand, islandezd si englezd, toate textele fiind egal autentice. In caz de divergente in

interpretare, textul in limba engleza va prevala.

Pentru Roménia Pentru Islanda
Sebastian Teodor Gheorghe Vladdescu Bjorgvin G. Sigurdsson
Secretar de Stat : Ministrul Comertului

Ministerul Economiei si Finantelor
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SAMNINGUR MILLI RUMENIU OG ISLANDS
TIL AD KOMAST HJA TVISKOTTUN OG KOMA | VEG FYRIR UNDANSKOT
FRA SKATTLAGNINGU A TEKJUR

RUMENIA OG ISLAND,
SEM OSKA EFTIR ad gera med sér samning til ad komast hja tviskottun og

koma i veg fyrir undanskot fra skattlagningu a tekjur,

HAFA ORDID ASATT um eftirfarandi:
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1. gr.

Adilar sem samningurinn tekur til.

s

i 60ru efa badum

Samningur pessi tekur til adila sem eru heimilisfastir
samningsrikjunum.
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2. gr.
Skattar sem samningurinn tekur til.

1. Samningur bessi tekur til skatta af tekjum sem eru lagdir 4 af halfu samningsrikis
eda sjalfstjornarhérada, sveitarstjorna eda stjornsyslusvaediseininga bess, an tillits til pess
hvernig beir eru lagdir a.

2. Til skatta af tekjum teljast allir skattar sem lagdir eru & heildartekjur eda 4 hluta

tekna, par med taldir skattar af hagnadi af s6lu lausafjar eda fasteigna, svo og skattar af
verdmaetisaukningu.

Gildandi skattar, sem samningurinn tekur til, eru einkum pessir:

A fslandi:

() tekjuskattar rikissjods; og
(i1)  utsvar til sveitarfélaganna,

(hér 4 eftir nefnt , islenslkur skattur™);
I Rtmeniu:

(i)  tekjuskattur (impozit pe venit), og
(i1)  skattur af hagnadi (impozit pe profit),

(hér 4 eftir nefndur ,,ramenskur skattur®).

4, Samningurinn skal einnig taka til allra peirra skatta somu eda ad verulegu leyti
svipadrar tegundar sem lagdir eru & eftir undirritunardag hans til vidbotar vid eda i
stadinn fyrir gildandi skatta. Baer stjornvold i samningsrikjunum skulu tilkynna hvort
60ru um allar verulegar breytingar sem gerdar hafa verid 4 skattalogum rikjanna.
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3. gr.
Almennar skilgreiningar.

1. I pessum samningi er merking eftirfarandi hugtaka sem hér segir, nema annad
leidi af samhenginu:

a)  ,JIsland“ merkir Island og pegar pad er notad i landfredilegum skilningi,
landsvadi Islands, par med talin landhelgin og sérhvert pad svadi utan
landhelginnar par sem Island hefur samkvamt pjodarétti 16gsogu eda
fullveldisréttindi ad pvi er vardar hafsbotninn, botnlég hans og hafid yfir honum,
og nattruaudlindir peirra; '

-Rumenia“ merkir landsvadi rikisins Rumeniu, par med talin landhelgin og

loftrymi yfir landsvaedinu og landhelginni bar sem Rimenia hefur

fullveldisréttindi, svo og adlzga beltid og landgrunn og efnahagslogsaga par sem

Rimenia hefur, samkvamt l6gum sinum og reglum og meginreglum bpjédaréttar,

fullveldisréttindi og 16gsogu;

,,a0ili“ merkir einstakling, félag og sérhver énnur samtok adila;

~félag merkir sérhverja personu ad 16gum eda sérhverja adra einingu sem telst

persona ad logum ad bvi er skatta vardar;

Hfyrirtaeki i samningsriki“ og ,.fyrirteki i hinu samningsrikinu“ merkja fyrirtzki

sem rekid er af adila heimilisfostum i samningsriki og fyrirteki sem rekid er af

adila heimilisfostum 1 hinu samningsrikinu, eftir pvi sem vid a;

»samningsriki“ og ,.hitt samningsrikid*“ merkja Island eda Rumenia eftir pvi sem

samhengid gefur til kynna;

»flutningar 4 alpjédaleidum® merkir flutninga med skipi eda loftfari sem rekid er

af fyrirtaki sem hefur raunverulega framkvamdastjém i samningsriki, nema

skipid eda lofifarid sé eingbngu notad milli stada i hinu samningsrikinu;

»ozrt stjdrnvald” merkir:

@) 4 Islandi, fjsrmalaradherra eda fulltriia hans;

(i)  1Rameniy, efnahags- og fjarmalaradherra eda ﬁlﬂtrua hans;

,Tikisborgari® merkir:

)] ad pvi er Island vardar, sérhvern mann sem hefur rikisfang a Islandi og
sérhvern logadila, sameignarfélag eda samtok sem byggja réttarstodu sina
sem slik 4 gildandi l6gum 4 Islandi;

(ii)  ad pvi er Riimeniu vardar, sérhvern mann sem hefur rikisfang i Rimeniu
og sérhvern logadila, samtok adila og allar adrar einingar sem byggja
réttarstodu sina sem slikar 4 gildandi 16gum i Rumeniu.

2. Vid framkvaemd samningsrikis 4 akvaedum bessa samnings & hverjum tima skulu
6l hugtok sem ekki eru skilgreind i samningnum, nema annad leidi af samhenginu, hafa
somu merkingu og pau hafa 4 pelm tima samkvamt l6gum vidkomandi rikis ad pvi er
vardar pé skatta sem samningurinn tekur til. Si merking, sem hugtakid hefur samkvamt
videigandi skattalogum bess rikis, skal ganga framar peirri merkingu sem hugtakid hefur
samkvamt 6drum 16gum bess rikis.
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4. gr.
Heimilisfastur adili,

1. I pessum samningi merkir hugtakid ,,adili heimilisfastur i samningsriki* sérhvern
pann adila sem samkvemt logum pess rikis er skattskyldur par vegna busetu,
heimilisfesti, adseturs stjérnar eda af 68rum svipudum 4stadum, og felur einnig i sér pad
riki og sjalfstjérnarhérud, sveitarstjornir eda stjérnsyslusvadiseiningar pess. Hugtakid
felur po6 ekki i sér neinn pann adila sem eingongu er skattskyldur i pvi riki af tekjum sem
ciga uppruna sinn par. '

2. begar madur telst heimilisfastur i badum samningsrikjunum samkvaemt 1. mgr.
skal dkvarda st63u hans med eftirfarandi haetti:

a) madur telst einungis heimilisfastur i pvi riki par sem hann & fast heimili; eigi
madur fast heimili i badum rikjunum telst hann einungis heimilisfastur { bvi riki
sem hann er nanar tengdur persénulega og fjarhagslega (midst6d
personuhagsmuna); ‘

b) ef ekki er unnt ad dkvarda i hvoru rikinu madur hefur midst6d persénuhagsmuna
sinna, eda ef hann 4 fast heimili { hvorugu rikinu, telst hann einungis
heimilisfastur i pvi riki par sem hann dvelst ad jafnadi;

c) ef madur dvelst ad jafnadi i badum rikjunum eda i hvorugu beirra telst hann
einungis heimilisfastur i bvi riki par sem hann & rikisfang;

dj ef madur 4 rikisfang i badum rikjunum eda i hvorugu beirra skulu ber stjornvéld
i samningsrikjunum leysa malid med gagnkvaemu samkomulagi.

3. begar adili, annar en madur, telst heimilisfastur i bddum samningsrikjunum
samkvamt 1. mgr. telst hann einungis heimilisfastur 1 pvi riki bar sem raunveruleg
framkvamdastjém hans hefur adsetur.
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5. gr.
Fost atvinnustod.

1. I samningi pessum merkir hugtakid _fost atvinnustod™ fasta starfsstod par sem
starfsemi fyrirtzekis fer ad nokkru eda 6llu leyti fram.

2. Hugtakid ,,fost atvinnustdd“ tekur einkum til:
a) adseturs framkvemdastjornar;
b) utibis;
skrifstofu;
verksmidju;
verkstzdis; og
namu, oliu- eda gaslindar, grj6tnAmu eda annars stadar par sem pattiruaudlindir
eru nyttar.

Byggingarsvedi eda byggingar- eda uppsetningarframkvamd telst pvi adeins fost
atvmnustoé ad pad sé til stadar eda hin standi yfir lengur en t6lf manudi.

4, bratt  fyrir framangreind alovaedi pessarar greinar tekur hugtakid ,fost
atvinnust6d™ ekki til:

a) nytingar adstodu sem einskordud er vid geymslu, syningu eda athendingu 4
vorum eda varningi i eigu fyrirtekisins;
birgBahalds 4 vorum eda varningi i eigu fyrirteekisins sem eingongu er &tladur til
geymslu, syningar eda athendingar;
birgdahalds 4 vorum eda varningi i eigu fyrirteekisins sem eingongu er &tladur til
vinnslu hja 60ru fyrirtzki;
birgdahalds 4 vorum eda varningi i eigu fyrirtekisins sem er syndur 4 kaupstefnu
e0a syningu og sem fyrirtekid selur i 1ok kaupstefnunnar eda syningarinnar;
fastrar starfsst6dvar sem eingdngu er notud i sambandi vid kaup 4 vérum eda
varningi €da 6flun upplysinga fyrir fyrirtekid;
fastrar starfsst6dvar sem eingéngu er notud til ad annast sérhverja adra
undirbinings- €da adstodarstarfsemi fyrir fynirtzkid;
fastrar starfsstodvar sem nytt er eingéngu til ad reka hvers konar starfsemi, sem
samsett er ur pattum sem falla undir a- til f-1id, enda felist 6ll st starfsemi sem
fram fer i pessari fostu starfsstdd vegna pessarar samsetningar i undirbanings-
eda adstodarstorfum.

Ef adili, sem ekki er 6hadur umbodsadili samkvaemt dkvadum 6. mgr., hefur &
hend1 starfsemi fyrir fyrirteeki og hefur heimild i samningsriki til ad gera samninga fyrir
fyrirtzekid og beitir pessari heimild ad jafnadi, telst fyrirteki betta, bratt fyrir akvaedi 1.
og 2. mgr., hafa fasta atvinnustod i pvi riki ad pvi er vardar hvérs konar starfsemi sem
adilinn hefur med hondum fyrir fyrirteekid. Petta 4 b6 ekki vid ef starfsemi bessa adila er
takmorkud vid pa starfsemi sem um radir i 4. mgr. og sem myndi ekki gera bessa fostu
starfsstod ad fastri atvinnustod samkvaemt akvaedum peirrar malsgreinar, bott innt veeri af
hendi fra fastri starfsstod.
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6. Fyrirtaeki telst ekki hafa fasta atvinnust6d i samningsriki eingéngu vegna pess ad
bad hefur med hondum starfsemi i pvi riki fyrir milligdbngu midlara, umbodsmanns e¢da
annars 6hads umbodsadila, svo framarlega sem bessir adilar koma fram innan marka

venjulegs atvinnurekstrar peirra.

7. boétt félag sem er heimilisfast i samningsriki stjorni eda sé stjornad af félagi sem
er heimilisfast i hinu samningsrikinu eda hefur med hondum starfsemi i hinu rikinu
(annadhvort fra fastri atvinnust6d eda 4 annan hatt) leidir bad i sjalfu sér ekki til pess ad
annad hvort pessara félaga sé fost atvinnustod hins.
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6. gr.
Tekjur af fasteign.

1. Tekjur sem adili heimilisfastur i samningsriki hefur af fasteign (par med taldar
tekjur af landbunadi eda skogarnytjum) sem stadsett er i hinu samningsrikinu ma
skattleggja i sidarnefnda rikinu.

2. Hugtakid , fasteign skal hafa b4 merkingu sem bad hefur samkvemt logum bess
samningsrikis par sem fasteignin er. I 6llum tilvikum felur hugtakid i sér fylgifé med
fasteign, ahofn og teeki, sem notud eru i landbinadi og vid skégamytjar, réttindi vardandi
landeignir samkvaemt reglum einkamalaréttar, afnotarétt af fasteign og rétt til breytilegrar
eda fastrar poknunar sem endurgjald fyrir hagnytingu eda rétt til hagnytingar 4 namum,
lindum og 60rum nattiruaudlindum. Skip, batar og loftfor teljast ekki til fasteigna.

3. Akvadi 1. mgr. gilda um tekjur af beinni hagnytingu, leigu og hvers konar 68rum
afnotum fasteignar.

4, Akvedi 1. og 3. mgr. gilda einnig um tekjur af fasteign i eigu fyrirtzkis og um
tekjur af fasteign sem hagnytt er til ad veita sjalfstzda personulega pjonustu.
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7. gr.
Hagnadur af atvinnurekstri.

1. Hagnadur fyrirtekis i samningsriki skal einungis skattlagdur { pvi riki nema
fyrirtzekid hafi med hondum starfsemi i hinu samningsrikinu fra fastri atvinnustod par. Ef
fyrirtekid hefur slika starfsemi med hondum ma skattleggja hagnad pess i sidarnefnda
rikinu en b6 einungis ad pvi marki sem rekja ma& hagnadinn til nefndrar fastrar
atvinnustodvar.

2. begar fyrirteki { samningsriki hefur med hoéndum atvinnurekstur i hinu
samningsrikinu fra fastri atvinnustod par skal hvort samningsriki um sig, nema annad
leidi af akveedum 3. mgr., telja fostu atvinnustédinni pann hagnad sem ®tla ma ad komid
hefdi i hennar hlut ef hin vaeri sérstakt og sjalfstztt fyrirteki sem hefdi med hondum
sams konar eda svipadan atvinnurekstur vid somu eda svipadar adstzdur og kaeemi ad 6llu
leyti sjalfsteett fram i skiptum vid bad fyrirtzki sem hun er fost atvinnustod fyrir.

3. Vid akvordun hagnadar fastrar atvinnustodvar skal leyfa sem fradratt utgjold sem
stofnad er til vegna starfsemi af halfu fostu atvinnustodvarinnar, bar med talinn kostnad
vid framkvemdastjérn og almenna stjornun, hvort heldur kostnadurinn er til ordinn i pvi
riki par sem fasta atvinnust6din er eda annars stadar.

4. Ad svo miklu leyti sem venja hefur verid i samningsriki ad &kvarda hagnad sem
talinn er fastri atvinnust6d a4 grundvelli skiptingar heildarhagnadar fyrirtakisins milli
hinna ymsu hluta pess skal ekkert i 2. mgr. utiloka pad samningsriki frd pvi ad akvarda
skattskyldan hagnad eftir peirri skiptingu sem tidkast hefur. Adferdin sem notud er vid
skiptinguna skal samt sem adur vera bannig ad nidurstadan verdi i samremi vid par
meginreglur sem felast i bessari grein.

5. Engan hagnad skal telja fastri atvinnust6d eingdngu vegna kaupa hennar & vérum
e0a varningi fyrir fyrirtekid.

6. Vid beitingu akvaeda undanfarandi malsgreina skal hagnadur, sem talinn er fastri
atvinnust6d, akvardast eftir somu reglum fra an til ars nema rik og fulln@gjandi astzda
sé til annars.

7. begar hagnadur felur i sér tekjur sem sérstok dkvadi eru um i 6drum greinum
pessa samnings skulu akvadi pessarar greinar ekki hafa ahnf 4 gildi peirra akvaoa.
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8. gr
Siglingar og loftferdir.

L Hagnadur af rekstri skipa eda loftfara i flutningum 4 alpj60aleidum skal einungis
skattlagOur i pvi samningsriki par sem raunveruleg framkvemdastjorn fyrirtakisins hefur
adsetur.

2. Ef adsetur raunverulegrar framkvaemdastjérnar utgerdarfyrirtzkis er um bord i
skipi skal hun teljast hafa adsetur i pvi samningsriki par sem heimahofn skipsins er eda,
ef ekki er um slika heimah6fn ad rada, i pvi samningsriki par sem utgeréa.rmaéur
skipsins er heimilisfastur.

3. Akvaedi 1. mgr. skulu einnig eiga vid um hagnad sem hlyst af patttoku 1
rekstrarsamvinnu (,,pool*), sameiginlegu fyrirtaki eda alpjédiegum rekstrarsamtokum.
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9. gr.
Tengd fyrirtceki.

begar

fyrirteeki i samningsriki tekur beinan eda obeinan patt i stjorn eda yfirradum
fyrirtzkis i hinu samningsrikinu, €da 4, beint eda obeint, hluta af fjarmagni pess,
eda

somu adilar taka beinan eda Obeinan patt 1 stjom eOa yfirrabum fyrirtzkis i
samningsriki, svo og fyrirteekis 1 hinu samningsrikinu, eda eiga, beint eda 6beint,
hiuta af fjsrmagni peirra,

og hlutadeigandi fyrirteeki semja eda setja 1 6dru hvoru tilvikinu skilméla um innbyrdis
samband sitt 4 vidskipta- eda fjarmalasvidinu, sem eru frabrugdnir bvi sem ven ef
fyrirtekin vaeru 6had hvort 60ru, ma allur hagnadur, sem 4&n bessara skilmala hefdi
runnid til annars fyrirteekisins, en rennur ekki til bess vegna skilmalanna, teljast til
hagnadar pess fyrirtaekis og skattleggjast samkvaemt pvi.

2. begar samningsriki telur til hagnadar fyrirtaekis i pvi riki, og skattleggur
samkvaemt pvi, hagnad fyrirteekis i hinu samningsrikinu, sem hefur verid skattlagdur i
bvi riki, og hagnadurinn, sem bannig er innifalinn, er hagnadur sem hefdi runnid til
fyrirtzekisins i fyrmefnda rikinu ef skilmalamir, sem samid var um milli fyrirtekjanna
tveggja, hefdu verid peir somu og samid hefdi verid um milli 6hadra fyrirtzkja, skal
sidarnefnda rikid gera videigandi leidréttingu & fjarhad pess skatts sem lagdur er bar &
bennan hagnad. Vid akvordun slikrar leidréttingar skal fullt tillit tekid til annarra dkvada
bessa sammings og skulu bar stjornvold samningsrikjanna hafa samrad ef naudsyn
krefur.
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10. gr.
Ardur.

1. Ard, sem félag heimilisfast i samningsriki greidir adila heimilisféstum { hinu
samningsrikinu, ma skattleggja i sidarefnda rikinu.

2. Slikan ard mé bé einnig skattleggja i bvi samningsriki par sem félagid, sem
greidir ardinn, er heimilisfast og samkvamt 16gum bess rikis. Sé raunverulegur eigandi
ardsins heimilisfastur i hinu samningsrikinu skal skatturinn sem panmg er 4 lagdur eigi
vera harri en:.

a) 5 af hundradi af vergri ﬁarhaaé ardsins ef raunverulegi eigandinn er félag (annad
en sameignarfélag) sem 4 beint ad minnsta kosti 25 af hundra61 eignarhlutdeild i
félaginu sem greidir ardinn;

b) 10 af hundradi af vergri fjarhad ardsins i 6llum 6drum tilvikum.

Bar stjornvold i samningsrikjunum skulu me® gagnkvemu samkomulagi setja nanari
reglur um framkvamd pessara takmarkana.

Pessi malsgrein skal engin ahrif hafa 4 skattlagningu félagsins ad bvi er vardar pann
hagnad sem ardur er greiddur af.

3.  Hugtakid ,ardur” merkir i pessari grein tekjur af hlutabréfum, niémuhlutabréfum,
stofnibréfum eda 60rum réttindum, sem ekki eru skuldakrofur, er veita rétt til hlutdeildar i
hagnadi, svo og tekjur af 6drum félagsréttindum sem fari® er med vid skattlagningu 4 sama
hatt og tekjur af hlutabréfum samkvamt 16ggjof bess rikis par sem félagid sem fer med
uthlutunina er heimilisfast.

4. Akvadi 1. og 2. mgr. gilda ekki pegar raunverulegur eigandi arSsins er
heimilisfastur i samningsriki og hefur med hondum starfsemi fra fastri atvinnust6d i hinu
samningsrikinu par sem félagid, sem greidir ardinn, er heimilisfast, eda hann veitir
sjalfstazzda persénulega pjénustu fra fastri stdd i sidarnefnda rikinu, og hlutareignin, sem
arBurinn er greiddur af, er raunverulega bundin vid slika fasta atvinnust60 eda fasta st60.
{ pvi titviki skulu akvadi 7. gr. eda 14. gr. gilda, eftir atvikum.

5. Ef félag, sem er heimilisfast i samningsriki, f&r hagnad eda tekjur fra hinu
samningsrikinu getur siarnefnda rikid ekki skattlagt ardinn, sem félagid greidir, nema
ad pvi leyti sem ardur er greiddur adila heimilisfostum i sidarnefnda rikinu eda ad pvi
leyti sem hlutareignin, sem ardurinn er greiddur af, er raunverulega bundin vio fasta
atvinnustod eda fasta stod i sidarnefnda rikinu, né heldur skattlagt 6tGthlutadan hagnad
félagsins. Petta gildir jafnt pott ardurinn sem greiddur er eda 6uthlutadi hagnadurinn sé
ad ollu eda nokkru leyti hagnadur eda tekjur sem hafa myndast i sidarnefnda rikinu.
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11. gr.
Vextir.

1 Vexti sem myndast i samningsriki og greiddir eru adila heimilisféstum i hinu
samningsrikinu mé skattleggja i sidamefnda rikinu.

2. Slika vexti ma p6 einnig skattleggja i pvi samningsriki par sem beir myndast og
samkvaemt 10gum bess rikis, en sé raunverulegur eigandi vaxtanna hins vegar
heimilisfastur i hinu samningsrikinu skal skatturinn sem pannig er 4 lagdur eigi vera
hermi en 3 af hundradi af vergri fjarhad vaxtanna. Ber stjornvold i samningsrikjunum

skulu med gagnkvemu samkomulagi setja nanari reglur um framkvaemd bessara
takmarkana.

3. bratt fyrir akvaedi 2. mgr. skulu vextir, sem myndast i samningsriki, vera
undanpegnir skatti i pvi riki ef peir eru greiddir og raunverulega i eigu stjornvalda hins
samningsrikisins, sjalfstjornarhérads eda sveitarstjornar eda stjornsyslusvadiseiningar
pess, eda hvers kyns umbodsadila, banka e0a stofnunar beirra stjérnvalda,
sjalfstjornarhérads eda sveitarstjornar eda stjornsyslusvaediseiningar, eda ef skuldakrofur
pess sem er heimilisfastur i sidamefnda samningsrikinu eru med abyrgd, bar tryggdar
eda fjarmagnadar af fjarmalastofnun sem er ad ollu leyti i eigu stjérnvalda bess.

4. Hugtakid ,,vextir merkir i pessar grein tekjur af hvers konar skuldakrofum,
hvort sem pear eru tryggdar med vedi 1 fasteign eda ekki og hvort sem peim fylgir réttur
til hlutdeildar i hagnadi skuldunautar eda ekki. Hugtakid tekur sérstaklega til tekna af
rikisverdbréfum og tekna af skuldabréfum eda skuldavidurkenningum, bar med talinn
gengismunur og vinningar tengdir slikum verdbréfum, skuldabréfum eda
skuldavidurkenningum. Drattarvextir og kostnadur vegna greisludrattar teljast ekki
vextir samkvaemt pessari grein.

5. Akvadi 1. og 2. mgr. gilda ekki pegar raunverulegur eigandi vaxtanna er
heimilisfastur i samningsriki og hann hefur med hondum starfsemi fra fastri atvinnustdd 1
hinu samningsrikinu par sem vextirnir myndast, eda hann veitir sjélfsteeda persénulega
bjénustu fra fastri st6d i sidarnefnda rikinu, og skuldakrafan sem vextimnir eru greiddir af
er raunverulega bundin vid slika fasta atvinnustod eda fasta stod. 1 pvi tilviki skulu
akvedi 7. gr. eBa 14. gr. gilda, eftir atvikum.

6. Vextir skutu taldir myndast { samningsriki pegar greidandinn er heimilisfastur i
pvi riki. Ef sa adili sem greidir vextina, hvort sem hann er heimilisfastur i samningsriki
eda ekki, hefur fasta atvinnust6d eda fasta st60 i samningsriki og skuldakrafan sem
vextirnir eru greiddir af er tengd hinni fostu atvinnustod eda fostu st6d, og vextirnir eru
gjaldfeerdir hja hinni fostu atvinnustod eda fostu stod, skulu peir-pé taldir myndast i pvi
riki par sem hin fasta atvinnust6d eda fasta st60 er.

7. Pegar vaxtafjarh2din er herri, midad vid b skuldakrofu sem hun er greidd af,
vegna sérstaks sambands milli greidanda og raunverulegs eiganda eda milli beirra beggja
og pridja adila, en sa vaxtafjarhed sem greidandi og raunverulegur eigandi hefdu samid
um ef petta sérstaka samband hefoi ekla verid fyrir hendi, skulu dkvadi bessarar greinar
einungis gilda um sidarefndu fjarhadina. begar bannig stendur 4 skal fjarhzdin sem
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umfram er skattlogd samkvaemt 16gum hvors samningsrikis um sig, ad teknu tilhlydilegu

tilliti til annarra akvada pessa samnings.
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12. gr.
Déknanir.

1. boknanir, sem myndast i samningsriki og eru raunverulega i eigu adila sem er
heimilisfastur i hinu samningsrikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

2. Slikar poknanir ma po einnig skattleggja { pvi samningsriki par sem per myndast
og samkvamt 16gum bess rikis, en sé¢ raunverulegur eigandi poknananna heimilisfastur i
hinu samningsrikinu skal skatturinn, sem pannig er 4 lagdur, eigi vera harri en 5 af
hundradi af vergri fjarhed poknananna. Ber stjornvold i samningsrikjunum skulu med
gagnkvamu samkomulagi setja nanari reglur um framkvamd pessara takmarkana.

3. Hugtakid ,,poknanir merkir i pessari grein hvers konar greidslur sem tekid er vid
sem endurgjaldi fyrir afnot eda rétt til afnota af hvers konar hofundarrétti & verkum a
svidi bOkmennta, lista eda visinda, par med talinn télvuhugbinadur, kvikmyndir og
filmur eda bond til Utvarps- eda sjonvarpsutsendinga, hvers kyns utsendingar til
almennings, hvers konar einkaleyfi, vorumerki, mynstur eda likon, aztlanir, leynilegar
formGlur eda framieidsluadferdir, eda fyrir upplysingar um reynslu & svidi idnadar,
vidskipta eda visinda.

4, Akvadi 1. og 2. mgr. gilda ekki pegar raunverulegur eigandi poknananna er
heimilisfastur i samningsriki og hefur med héndum starfsemi fra fastri atvinnust6d i hinu
samningsrikinu par sem péknanirar myndast, eda hann veitir sjalfsteda persénulega
pjonustu fra fastri st6d i sidamefnda rikinu, og rétturinn eda eignin sem gefur af sér
poknanirnar er raunverulega bundin vid slika fasta atvinnustod eda fasta st6d. [ bvi
tilviki skulu dkvaedi 7. gr. eda 14. gr. gilda, eftir atvikum.

5. Poknanir skulu taldar myndast i samningsriki pegar greidandinn er heimilisfastur
i pvi riki. Ef sa adili, sem poknanirnar greidir, hvort sem hann er heimilisfastur i
samningsriki eda ekki, hefur fasta atvinnusto0 eda fasta st6d i samningsriki og skyldan til
a0 greida poknanirnar er tengd hinni fostu atvinnustod eda fostu sto0, og poknanirnar eru
gjaldfeerdar hja hinni fostu atvinnust6d eda fostu st6d, skulu par bo taldar myndast i pvi
riki par sem hin fasta atvinnusto0 eda fasta st6d er.

6. Ef fjarhad poknananna er, midad vid pau afnot, réttindi eda upplysingar sem ber
eru greidsla fyrir vegna sérstaks sambands milli greidanda og raunverulegs eiganda eda
milli peirra beggja og bridja adila, heerri en si fjarh®d sem greidandi cg raunverulegur
eigandi hefou samid um ef petta sérstaka samband hefdi ekki venid fyrir hendi, skulu
akvadi bessarar greinar einungis gilda um sidarnefndu fjarhedina. Pegar bannig stendur
4 skal fjarheedin sem umfram er skattlogd samkvamt 16gum hvors samningsrikis um sig,
ad teknu tilhlydilegu tilliti til annarra akvada pessa samnings.
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13. gr.
Soluhagnadur af eignum.

1. Hagnad, sem adili heimilisfastur i samningsriki hlytur af solu fasteignar sem
getid er i 6. gr. og stadsett er i hinu samningsrikinu, ma skattleggja i sidarnefnda rikinu.

2. Hagnad, sem hlyst af solu lausafjar sem er hluti atvinnurekstrareignar fastrar
atvinnustodvar sem fyrirteki i samningsriki hefur i hinu samningsrikinu, eda lausafjar
sem tilheyrir fastri st6d sem adili heimilisfastur i samningsriki hefur til bess ad veita
sjalfsteda personulega pjonustu i hinu samningsrikinu, mé skattleggja.i sidarnefnda
samningsrikinu. Sama gildir um hagnad af solu 4 slikri fastri atvinnust6d (einni sér eda
asamt fyrirtekinu i heild) eda slikri fastri st60.

3 Hagnadur, sem hlyst af solu skipa eda loftfara sem notud eru i flutningum 4
alpjodaleidum, €da lausafjar sem tengt er notkun slikra skipa eda loftfara, skal einungis
skattlagQur i bvi samningsriki par sem raunveruleg framkvamdastjorn fyrirtekisins hefur
adsetur.

4, Hagnad, sem adili heimilisfastur i samningsriki hlytur af soélu hluta eda
samberilegra réttinda i félagi og ecignir félagsins felast ad ollu eda mestu leyti i
fasteignum sem stadsettar eru i hinu samningsrikinu, mé skattleggja i pvi riki.

5. Hagnadur, sem hlyst af s6lu annarra eigna en getid er i 1. til 4. mgr., skal einungis
skattlagOur i pvi samningsriki par sem seljandinn er heimilisfastur.

6. Akvedi 5. mgr. skutu ekki hafa hrif 4 rétt hvors samningsrikjanna um sig til ad
skattleggja samkvaemt landslogum hagnad sem hlyst af solu hlutabréfa eda réttinda i
félagi, bar sem eignum er skipt ad ollu leyti eda ad hluta til { hluti, og félagid telst vera
heimilisfast i bvi riki samkvaemt 18gum bess rikis og madurinn sem hlytur hagnadinn er
heimilisfastur i hinu samningsrikinu og hefur verid heimilisfastur i fyxmefnda rikinu 4
nzsthidnum fimm arum fyrir s6lu hlutabréfanna eda réttindanna.
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14 gr.
Sjalfstaed personuleg pjonusta.

1. Tekjur sem adili heimilisfastur i samningsriki hefur af sérfredipjonustu eda 68ru
sjalfsteedu starfi skulu einungis skattlagdar { pvi riki nema hann hafi ad jafnadi fasta st6d
i hinu samningsrikinu til pess ad leysa af hendi storf sin. Ef hann hefur slika fasta st6d
ma leggja skatt 4 tekjurnar i hinu rikinu, en b6 einungis 4 pann hluta beirra sem rekja ma
til peirrar fostu stodvar.

2. Hugtakid , sérfredipjonusta® naer einkum til sjélfstaedra starfa 4-svidi visinda,

bokmennta, lista, uppeldis- eda kennslumala, svo og sjalfstzOra starfa lekna,
1ogfraedinga, verkfra:dinga, arkitekta, tannlekna og endurskodenda.
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15. gr.
Launad starf.

L. Med beim undantekningum sem um ra&dir i 16., 18. og 19. gr. skulu laun og
annad svipad endurgjald, sem adili heimilisfastur i samningsriki fer fyrir starf sitt,
einungis skattlogd i pvi riki, nema starfid s¢ leyst af hendi i hinu samningsrikinu. Ef
starfid er leyst par af hendi ma skattleggja endurgjaldid fyrir bad i sidamefnda rikinu.

2. bratt fyrir akveaedi 1. mgr. skal endurgjald, sem adili heimilisfastur i samningsriki
fer fyrir starf sem hann leysir af hendi i hinu samningsrikinu, einungis skattlagt 1
fyrmefnda rikinu ef:

a) vidtakandinn dvelur i hinu rikinu i eitt eda fleiri skipti, p6 ekki lengur en 183
daga samtals 4 tolf manada timabili sem hefst eda lykur & vidkomandi
almanaksari; og
endurgjaldid er greitt af eda fyrir hond vinnuveitanda sem er ekki heimilisfastur i
hinu rikinu; og
endurgjaldid er ekki gjaldfert hja fastri atvinnustod eda fastri st6d sem
vinnuveitandinn hefur i hinu rikinu.

Pratt fyrir undanfarandi akvadi bessarar greinar ma skattleggja endurgjald, sem
a6111 heimilisfastur i samningsriki far fynr starf unni® um bord i skipi eda loftfari sem
notad er 1 flutningum 4 alpj6daleidum, eingdngu i pvi samningsriki par sem raunveruleg
framkvaemdastjém fyrirtekisins hefur adsetur.
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16. gr.
Stjérnarlaun.

Stjérnarlaun og adrar svipadar greidslur, sem adili heimilisfastur i samningsriki

feer fyrir setu 1 stjorn félags sem heimilisfast er 1 hinu samningsrikinu, ma skattleggja i
sidarnefnda rikinu.
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17. gr.
Listamenn og ipréttamenn.

1. bratt fyrir dkvedi 14. og 15. gr. ma skattleggja tekjur adila heimilisfasts i
samningsriki, sem hann aflar i hinu samningsrikinu med storfum sem skemmtikraftur,
svo sem leikari i leikhisi eda kvikmyndum, listamadur i hlj6dvarpi eda sjénvarpi, eda
tonlistarmadur, eda sem iprottamadur, i sidarnefnda rikinu.

2. Ef tekjur af starfi, sem skemmtikraftur eda ipréttamadur leysir af hendi sem
slikur, renna ekki til skemmtikraftsins eda iprottamannsins sjalfs heldur til annars adila
ma, pratt fyrir akvedi 7., 14. og 15. gr., skattleggja tekjurnar i pvi samningsriki par sem
starf skemmtikraftsins eda ipréttamannsins er leyst af hendi.

3. bratt fyrir akvedi 1. og 2. mgr. skulu tekjur, sem aflad er med stérfum sem um
getur i 1. mgr. samkvamt samkomulagi um menningar- eda iprottaskipti milli
stjornvalda samningsrikjanna og sem ekki eru unnin i hagnadarskyni, undanpegnar skatti
i samningsrikinu par sem bessi storf eru leyst af hendi.
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18. gr.
Eftirlaun.

Med peim undantekningum sem um radir i 2. mgr. 19. gr. skulu eftirlaun og
annad svipad endurgjald sem greitt er adila heimilisfostum i samningsriki vegna fyrri

starfa hans einungis skattlogd i pvi riki.
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19. gr.
Opinbert starf.

Laun og annad svipad endurgjald, ad undanskildum eftirlaunum sem greidd

eru af samningsriki eda  sjalfstjornarhéradi, sveitarstorn  eda

stjornsyslusvaediseiningu pess til manns fyrir storf hans i bjonustu pess rikis

eda sjalfstjornarhérads eda sveitarstjornar e€0a einingar, skulu einungis

skattl6gd i pvi riki.

Slik laun og annad svipad endurgjald skulu b6 einungis skattlogd i hinu

samningsrikinu ef starfid er leyst par af hendi og madurinn er heimilisfastur i

pvi riki og:

(i) errikisborgari bess rikis; eda

(i) tok ekki upp heimilisfesti i pvi riki emvoréungu i beim tilgangi ad
leysa betta starf af hendi.

Eftirlaun, sem greidd eru af eda r sj6dum stofnudum af samningsriki eda
sjalfstjorarhéradi, sveitarstjorn eda stjorsyslusvadiseiningu bess til manns
fyrir storf hans 1 pjonustu bess rikis eda sjalfstjornarhérads eda sveitarstjornar
eda einingar pess, skulu einungis skattlogd i pvi riki.
b) Slik eftirlaun skulu p6 einungis skattlégd i hinu samningsrikinu ef madurinn
er heimilisfastur par og er jafnframt rikisborgari bess rikis.
3. Akvadi 15., 16., 17. og 18. gr. skulu gilda um laun og annad svipad endurgjald
og um eftirlaun sem greldd eru fyrir storf leyst af hendi 1 tengslum vid atvinnurekstur 4
vegum samningsrikis eda sjalfstjornarhérads, sveitarstjornar eba
stjornsyslusvadiseiningar bess.
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20. gr.
Ndmsmenn og starfsnemar.

Némsmadur eda starfsnemi, sem er eda var sidast fyrir komu sina til
samningsrikis heimilisfastur i hinu samningsrikinu og dvelur i fyrmefnda rikinu einungis
vegna nams sins eda pjalfunar, skal undanpeginn skattlagningu i pvi riki a greidslur sem
hann fer til ad standa straum af kostnadi vid framfzrslu sina, ndm eda pjalfun, enda
komi slikar greidslur fra adilum utan bess rikis.
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21. gr.
Adrar tekjur.

1. Tekjur, sem adili heimilisfastur i samningsriki aflar og ekki er fjallad um i fyrri
greinum bessa samnings, skulu einungis skattlagdar { pvi riki og skiptir ekki mali hvar
peirra er aflad.

2. Akvadi 1. mgr. skulu ekki gilda um tekjur, ad undanskildum tekjum af fasteign
eins og hun er skilgreind i 2. mgr. 6. gr., ef vidtakandi teknanna er heimilisfastur i
samningsriki og hefur med hondum starfsemi i hinu samningsrikinu fra fastri atvinnust6d
sem bar er stadsett, eda hann veitir sjlfsteda persénulega pjénustu i pvi ki fra fastri
stod sem bar er stadsett, og rétturinn eda eignin, sem gefur af sér tekjumnar, er
raunverulega bundin vid slika fasta atvinnust6d eda fasta stod. f pvi tilviki gilda akvaeti
7. gr. eda 14, gr. eftir atvikum.
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22, gr.
Adferdir til ad komast hja tviskottun.

 tilviki Islands skal komast hj4 tviskottun 4 eftirfarandi hatt:

Hafi adili heimilisfastur 4 fslandi tekjur sem m4 skattleggja { Rimeniu samkvemt
dkveedum bessa samnings skal Island heimila ad fjarhzd pess tekjuskatts, sem greiddur
hefur verid { Rimeniu, sé dreginn fra tekjuskatti pess adila.

Slikur fradrattur skal p6 i hvorugu tilvikinu vera heerri en s& hluti tekjuskattsins,
reiknadur fyrir fradrattinn, sem lagdur er & par tekjur sem skattleggja ma i Rameniu.

begar adili heimilisfastur 4 fslandi hefur tekjur sem eru undanpegnar
skattlagningu i pvi landi samkvaemt dkvedum bessa samnings er Islandi b6 heimilt vid
akvordun skatta 4 adrar tekjur pessa adila ad taka tillit til peirra tekna sem undanpegnar
eru skattlagningu.

2. 1 tilviki Rameniu skal komast hja tviskottun 4 eftirfarandi hatt:

Hafi abili heimilisfastur i Rameniu tekjur sem m4 skattleggja 4 islandi samkvaemt
akvedum bessa sammnings skal Rumenia heimila ad fjarhad pess tekjuskatts, sem
greiddur hefur verid 4 Islandi, sé dreginn fra tekjuskatti bess adila.

Slikur fradrattur skal pé i hvorugu tilvikinu vera herri en sa hluti tekjuskattsins,
reiknadur fyrir fradrattinn, sem lagBur er 4 per tekjur sem skattleggia ma 4 Islandi,
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23. gr.
Bann vid mismunun.

1. Rikisborgarar samningsrikis skulu ekki seta annarri eda pyngri skattlagningu €3a
krofum i pvi sambandi i hinu samningsrikinu en rikisborgarar bess rikis s@ta eda unnt er
ad lata pa seta vid somu adstedur, einkum ad pvi er vardar heimilisfesti. Pratt fyrir
akvadi 1. gr. gildir petta akvadi einnig um adila sem eru hvorki heimilisfastir i 68ru né
b&dum samningsrikjunum.

2. Skattlagning fastrar atvinnust§dvar, sem fyrirteeki i samningsriki hefur { hinu
samningsrikinu, skal ekki vera Ohagstzdari i sidarnefnda rikinu en skattlagning a
fyrirteki i pvi riki sem hafa sams konar starfsemi med hondum. Petta dkvaedi skal ekki
skyra bannig ad bad skyldi samningsriki til ad veita adilum heimilisfostum { hinu
samningsrikinu nokkurn bann personufradratt, ivilnanir og skattalekkanir vegna
hjiskaparstodu eda fjolskylduframferslu sem bad veitir beim adilum sem bar eru
heimilisfastir.

3. Vextir, p6knanir og adrar greidslur, sem fyrirtaeki i samningsriki greidir til adila
heimilisfasts i hinu samningsrikinu, skulu vera fradrattarbarar vid akvordun skattskylds
hagnadar fyrirtekisins med somu skilyrdum og hefbu pzr verid greiddar til adila
heimilisfasts i fyrmefnda rikinu nema akvadi 1. mgr. 9. gr., 7. mgr. 11. gr. eda 6. mgr.
12. gr. eigi vid.

4. bott fjarmagn fyrirtekja i samningsriki s¢ ad ollu eda nokkru leyti, beint eda
obeint, i eigu eda undir stjorn eins e¢da fleiri adila sem eru heimilisfastir i hinu
samningsrikinu skulu pau ekki seta annarri eda pyngri skattlagningu eda 60rum krofum i
pvi sambandi { fyrrnefnda rikinu en fynrteki svipadrar tegundar sem heimilisfost eru i
fyrmefnda rikinu szta eda unnt er ad lata pau szta.

5. Akvadi pessarar greinar gilda eingdngu um skatta sem samningur pessi nzr til.
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24. gr.
Framkvemd gagnkvems samkomulags.

1. Ef abili telur ad radstafanir sem gerdar eru af 60ru hvoru eda badum
samningsrikjunum leidi eda muni leida til skattlagningar ad pvi er hann vardar, sem ekki
er i samremi vid akvadi pessa samnings, getur hann, an bpess ad pad raski rétti hans til ad
fera sér i nyt pau réttararradi sem 16g bessara rikja kveda & um, lagt méalid fyrir bert
stjornvald i pvi samningsriki bar sem hann er heimilisfastur eda, falli mal hans undir 1.
mgr. 23. gr., i pvi samningsriki par sem hann & rikisfang. Mal verdur ad leggja fyrir
innan priggja 4ra fra pvi ad fyrsta tilkynningin berst um adgerdir sem leida til
skattlagningar sem ekki er i samremi vid akvadi samningsins.

2. Ef bert stjornvald telur ad métmelin séu a rokum reist en getur p6 ekki sjalft
leyst malid & vidunandi hatt skal pad leitast vid a0 leysa malid med gagnkvemu
samkomulagi vid bert stjornvald i hinu samningsrikinu i pvi skyni ad komast hja
skattlagningu sem ekki er i samrami vid dkvedi samningsins. Slikt samkomulag skal
koma til framkvemda 6had ollum timatakmorkunum sem i gildi eru samkvaemt 16gum
samningsrikjanna. ‘

3. Ber stjornvold i samningsrikjunum skulu, med gagnkvemu samkomulagi, leitast
vid ad leysa sérhvern vanda eda vafaatridi vardandi tillkun eda beitingu samningsins. bau
geta einnig haft samrad i pvi skyni ad komast hja tviskéttun i tilvikum sem ekki er fjallad
um i samningnum.

4, Ber stjornvold i samningsrikjunum geta haft beint samband sin & milli, par &
medal i sameiginlegri nefnd sem skipud er peim eda fulltrium beirra, til pess ad komast
ad samkomulagi i samreemi vid undanfarandi malsgreinar.
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25. gr.
Gagnkvem upplysingaskipti,

1. Baer stjérvold i samningsrikjunum skulu skiptast 4 peim upplysingum sem mali
skipta fyrir framkvemd akvada pessa samnings eda laga samningsrikjanna var0andi
skatta, hverju nafni sem peir nefnast, sem samningsrikin eda sjalfstjérnarhérud eda
sveitarstjornir, eda stjornsyslusvadisciningar bpetrra, leggia 4, ad bvi leyti sem
vidkomandi skattlagning fer ekki i baga vid dkvedi samningsins. Skipti & upplysingum
takmarkast ekki af dkvadum 1. og 2. gr. Me0 allar upplysingar sem motieknar eru af
samningsriki skal fara sem trinadarmal 4 sama hatt og farid er med upplysingar sem
aflad er samkvamt 16gum bess rikis og skulu pzr eingéngu gefnar adilum eda
stjornvoldum (par med teldir domstélar og stjornsysluadilar) sem hafa med héndum
alagningu eda innheimtu 4 peim skottum sem um getur i fyrsta malslid eda fullnustu- eda
dkzruvald vardandi pa skatta eda urskurdi um kaerur vegna beirra skatta. bessir adilar
eda stjormvold skulu einungis nota upplysingarmar i greindum tilgangi. Peim er heimilt ad
gera slikar upplysingar opinberar vid malarekstur fyrir domstélum eda i
domsnidurst6dum.

2. Akvedi 1. mgr. skal i engu tilviki skyra pannig ad pau leggi pa skyldu &
samningsriki:

a) ad framkvaema stjornsysluradstafanir sem vikja fra 1ogum og stjornsysluvenjum
pess eda hins samningsrikisins;

b) ad veita upplysingar sem ekki er unnt ad afla samkvaemt 16gum eda edlilegum
stjornsysluvenjum pess eda hins samningsrikisins;

c) ad veita upplysingar sem myndu ljostra upp leyndarmalum eda
framlei@sluadferdbum 4 svidi vidskipta, atvinnumala, idnadar, verslunar ela
sérfredipekkingar eda veita upplysingar sem myndu strida gegn almannareglu
(ordre public) ef bar varu gerdar opinberar.
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26. gr.
Sendirddsmenn og starfsmenn reedisskrifstofa.

Ekkert i samningi pessum skal hafa ahrif 4 skattaivilnanir sem sendirddsmenn eda
starfsmenn radisskrifstofa njota samkvamt almennum bjédréttarreglum eda dkvadum
sérstakra samninga.
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27. gr.
Gildistaka.

1. Samningur pessi 80last gildi 4 pritugasta degi eftir seinni tilkynninguna par sem
samningsrikin skulu greina hvort 6dru fra pvi ad innlendum skilyrdum fyrir gildistoku
samnings bessa hafi verid fullnzgt.

Akvadi pessa samnings skulu koma til framkvemda:

ad pvi er vardar stadgreidslu- eda afdrattarskatta, vegna tekna sem eru greiddar 1.
jantar eda sidar 4 pvi almanaksiri sem fylgir n®st 4 eftir pvi ari pegar
samningurinn 68last gildi; og

ad pvi er vardar adra skatta, vegna tekna sem eru greiddar 1. jantar eda sidar &
pvi almanaksari sem fylgir naest 4 eftir pvi 4ri pegar samningurinn 68last gildi.
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28. gr.
Uppsogn.

Samningur bessi skal gilda par til honum er sagt upp af samningsriki. Hvort
samningsriki um sig getur sagt upp samningnum pegar fimm ar eru 1idin fra gildistoku
hans eftir diplomatiskum leidum med skriflegri tilkynningu um uppsogn med ad minnsta
kosti sex manada fyrirvara. I sliku tilviki skal samningnum ekki beitt:

a) ad pvi er vardar stadgreidslu- eda afdrattarskatta, vegna tekna sem eru greiddar 1.
jantiar eda sidar a almanaksarinu sem fylgir neest 4 eftir pvi ari begar tilkynning
um uppsogn er 16gd fram; og

b) a0 bvi er vardar adra skatta, vegna tekna sem aflad er 1. janilar eda sidar & pvi
almanakséri sem fylgir nst & eftir pvi ari pegar tilkynning um uppsogn er logd
fram. :

PESSU TIL STADFESTU hafa undirritadir, sem til bess hafa fullt umbod,
undirritad samning pennan.

Giort § tviriti § himn © % S 007
4 rumensku, islensku og ensku og eru allir textarnir jafngildir. Ef agreiningur ris um
tilkun skal enski textinn rada.
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CONVENTION BETWEEN
ROMANIA AND ICELAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
'AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION

WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

ROMANIA and ICELAND,

DESIRING to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

HAVE AGREED as follows:

2MAN/

Directia
Generald
Leglslatie




Article 1
PERSONS COVERED

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.
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Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a
Contracting State or of its political subdivisions, local authorities or administrative
territorial units, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes impbsed on total income or
on elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or
immovable property, as well as taxes on capital appreciation. .

The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

In Iceland:

(1) the income taxes to the state (tekjuskattar rikissjods), and .
(ii)  the income tax to the municipalities (#tsvar til sveitarfélaganna),

(hereinafier referred to as “Icelandic tax™);
In Romania:

Q) the tax on income (impozit pe venit), and
(i1)  the tax on profit (impozit pe profit),

(hereinafter referred to as “Romanian tax”).

4. The Convention shall apply alse to any identical or substantially similar taxes
that are imposed afier the date of signature of the Convention in addition to, or in place
of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify
each other of any significant changes that have been made in their respective taxation
laws.
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Article 3
GENERAL DEFINITIONS

For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

the term “Iceland” means Iceland and, when used in a geographical sense, means
the territory of Iceland, including its territorial sea, and any area beyond the
territorial sea within which Iceland, in accordance with international law,
exercises jurisdiction or sovereign rights with respect to the sea bed, its subsoil
and its superjacent waters, and their natural resources; .
the term “Romania” means the state territory of Romania, including its territorial
sea and air space over the territory and the territorial sea over which Romania
exercises sovereignty, as well as the contiguous zone and the continental shelf
and the exclusive eccnomic zone over which Romania exercises, in accordance
with its legislation and with the rules and principles of international law,
sovereign rights and jurisdiction; ’

the term “person” includes an individual, a company and any other body of

persons; '

the term “company” means any body corporate or any entity that is treated as a

body corporate for tax purposes;

the terms “enterprise of a Contracting State” and “enterprise of the other

Contracting State” mean respectively an enterprise carried on by a resident of a

Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other

Contracting State; '

the terms “a Contracting State” and “the other Contracting State” mean Iceland or

Romania as the context requires;

the term “international traffic” means any transport by a ship or aircraft operated

by an enterprise which has its place of effective management in a Contracting

State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the

other Contracting State;

the term “competent authority” means:

@) in the case of Iceland, the Minister of Finance or his authorised
representative;

(i) in the case of Romania, the Minister of Economy and Finance or his
authorised representative;

the term “national” means:

() in the case of Iceland, any individual possessing the nationality of Iceland
and any legal person, partnership or association deriving its status as such
from the laws in force in Iceland;

(i)  in the case of Romania, any individual possessing the citizenship of
Romania and any legal person, body of persons and any other entity set
up and deriving its status as such from the laws in force in Romania.

2, As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning that it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to
which the Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State
prevailing over a meaning given to the term under other laws of that State.
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Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term “resident of a Contracting State”
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management or any other criterion of a similar nature,
and also includes that State and any political subdivision, local authority or
administrative territorial unit thereof. This term, however, does not include any person
who is liable to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual iS a resident of
both Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in-which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident only of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital interests);
if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident only of the State in which he has an habitual abode;
if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident only of the State of which he is a national;
if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
mdmdual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident only of the State in which its place of effective management is situated.
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Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

For the purposes of this Convention, the term “permanent establishment” means a

fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

The term “permanent establishment” includes especially:

a place of management;

a branch;

an office;

a factory;

a workshop; and

a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

A building site or construction or installation project constltutes a permanent

estabhshment only if it lasts more than twelve months.

4,

Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term “permanent

establishment™ shall be deemed not to include:

a)

the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise,
which is exhibited at a temporary trade fair or exhibition, and which is sold by
the enterprise at the end of such fair or exhibition;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs a) to f), provided that the overall activity of
the fixed place of business resulting from this combination is of a preparatory or
auxiliary character.

Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other

than an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf
of an enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business, would
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not make this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of
that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that State through a broker,
general commission-agent or any other agent of an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or

otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of the
other. :
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Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1 Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has under the
law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable property, livestock and equipment
used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits,
sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be regarded as
immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from ’the direct use,
letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used for
the performance of independent personal services.
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Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carrics on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that
permanent establishment the profits which it might be expected to make if it were a
distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same
or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise of which it 1s
a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to
be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that
Contracting State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as
may be customary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the
result shall be in accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the
permanent establishment shall be determined by the same method year by year unless
there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by
the provisions of this Article.
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Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1L Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a ship,
then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting State of
which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in
a pool, a joint business or an international operating agency. -
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Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

Where

an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State, :

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -
and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has
been charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would
have accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made between
independent enterprises, then that other State shall make an appropriate adjustment to the
amount of the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent
authorities of the Contracting States shall if necessary consult each other.
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Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to. a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax
50 charged shall not exceed:

a)

5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a
company (other than a partnershlp) which holds dlrectly at least 25 per cent of the
capital of the company paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends 1in all other cases.

The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agreement settle the
mode of application of these limitations.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out of
which the dividends are paid.

3.  The term “dividends” as used in this Article means income from shares, mining
shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in profits, as
well as income from other corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of which the company making the
distribution is a resident,

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the
dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of
that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company’s undistributed profits to a tax on the company’s
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other State.
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Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 3 per cent of
the gross amount of the interest. The competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement settle the mode of application of these limitations.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting
State shall be exempt from tax in that State if it is derived and beneficially owned by the
Government of the other Contracting State, a political subdivision, a local authority or an
administrative territorial unit thereof or any agency or bank unit or institution of that
Government, political subdivision, local authority or administrative territorial unit or if
the debt-claims of a resident of the other Contracting State are warranted, insured or
financed by a financial institution wholly owned by the Government of the other
Contracting State.

4, "The term “interest” as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to
participate in the debtor 's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment situated
therein, or performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the
interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment
or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt- claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
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the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arisihg in a Contracting State and beneficially owned by a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed S per cent of
the gross amount of the royalties. The competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement settle the mode of application of these limitations.

3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work, including computer software, cinematograph films, and films or tapes for
radio or television broadcasting, transmission of every kind to the public, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties
was incurred, and such royalties are bome by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the royalties,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.
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Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to
a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
performing independent personal services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed
base, may be taxed in that other State. '

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic, or
movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in the Contracting State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

4, Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of shares or
comparable interests in a company, the assets of which consist wholly or principally of
immovable property situated in the other Contracting State, may be taxed in that other
State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1 to 4, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of each of the Contracting
States to levy according to its own law a tax on gains from the alienation of shares or
rights in a company, the capital of which is wholly or partly divided into shares and
which under the laws of that State is a resident of that State, derived by an individual
who is a resident of the other Contracting State and has been a resident of the first-
mentioned State in the course of the last five years preceding the alienation of the shares
or rights.
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Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State
unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for the
purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income may be
taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.

2. The term “professional services” includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

OMAN/;
Directia
Generala
Legislatie
Impozite Direc




Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the
other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as is
derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the
calendar year concerned; and
the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State; and
the remuneration is not bome by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

Notwithstanding the precedmg provisions of this Article, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised aboard a ship
or aircraft operated in international traffic shall be taxable only in the Contracting State
in which the place of effective management of the enterprise is situated.
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Article 16
DIRECTORS’ FEES

Directors’ fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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Article 17
ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio
or television artiste; or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and
15, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or
sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived from the
activities referred to in paragraph 1 within the framework of cultural or sports exchanges
agreed to by the Governments of the Contracting States and carried out other than for the
purpose of profit shall be exempt from tax in the Contracting State in which these
activities are exercised.
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Article 18
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in con51derat10n of past

employment shall be taxable only in that State.
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Article 19
GOVERNMENT SERVICE

Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by

a Contracting State or a political subdivision, a local authority or an

administrative territorial unit thereof to an individual in respect of services

rendered to that State or subdivision, authority or unit shall be taxable only in

that State.

However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be

taxable only in the other Contracting State if the services are rendered in that

State and the individual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(i) did not become a resident of that State solely for the purpose of
rendering the services. ‘

Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision, a local authority or an administrative territorial unit
thereof to an individual in respect of services rendered to that State or
subdivision, authority or unit shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries, wages and
other similar remuneration and to pensions in respect of services rendered in connection
with a business carried on by a Contracting State or a political subdivision, a local
authority or an administrative territorial unit thereof.
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Article 20
STUDENTS AND BUSINESS APPRENTICE

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is
present in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training
receives for the purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in
that State, provided that such payments arise from sources outside that State.
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Article 21
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from
immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and the right
or property in respect of which the income is paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply. :
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Article 22
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

In the case of Iceland double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Iceland derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention may be taxed in Romania, Iceland shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax
paid in Romania.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which may
be taxed in Romarnia.

Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a
resident of Iceland is exempt from tax in Iceland, Iceland may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into account
the exempted income.

2. In the case of Romania double taxation shall be avoided as follows:

Where a resident of Romania derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention may be taxed in Iceland, Romania shall allow as a
deduction from the tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax
paid in Iceland.

Such deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which may
be taxed in Iceland.
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Article 23
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or may
be subjected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply
to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities. This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions
for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of Article
11 or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by
an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4, Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any
requirement connected therewith which is other or more burdensome than the taxation
and connected requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned
State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall apply only to taxes which are covered by this
Convention.
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Article 24
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those
States, present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 23, to that of the Contracting
State of which he is a national. The case must be presented within three years from the
first notification of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions
of the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a
view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any
agreement reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States. '

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation
in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly, including through a joint commission consisting of themselves or their
representatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.
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Article 25 _
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the
domestic laws concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the
Contracting States, or of their political subdivisions, local authorities or administrative
territorial units, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or
authorities (including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or
collection of, the’ enforcement or prosecution in respect of, or the determination of
appeals in relation to the taxes referred to in the first sentence. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State; '
to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;
to supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure
of which would be contrary to public policy (ordre public).

% oMK N

Directia
Generala
Legislatie

S
@
A
2
3

<& \
onvomer

$O)
[
=

Impozite Directe 5

Q\




Article 26
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law or
under the provisions of special agreements.

OMAN/g

Directia
Generald
Legislatie




Article 27
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following the latter of

the notifications through which the Contracting States shall notify to each other that the
domestic requirements for the entry into force of this Convention have been complied

with.
2. The provisions of the Convention shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source to the income paid on or after the first day
of January in the calendar year next following the year in which the Convention

enters into force; and
in respect of other taxes on income paid on or after the first day of January in the

calendar year next following the year in which the Convention enters into force.
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Article 28
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State.
Either Contracting State may terminate the Convention after five years from the date on
which the Convention enters into force provided that at least six months prior a written
notice of termination has been given through diplomatic channels. In such event, this
Convention shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source to the income derived on or after the first
day of January in the calendar year next following the year in which the notice of
termination is given; and

b) in respect of other taxes on income dérived on or after the first day of January in
the calendar year next following the year in which the notice of termination is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Convention.

DONE in duplicate at éﬂJJla?LMf this ¢ Zé_éz day of %M,ZOOZ

in the Romanian, Icelandic and English languages, each version being’equally authentic.
In case of divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For Romania For Iceland
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